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Natural Resources-Based Ag. Research 


GRANT AGREEMENT 


Dated: 


Between: 


The Republic of Senegal ("Grantee") 


And 


The United States of America, acting 


through the Agency for International 

Development ("A.I.D.") 


Article 1: The Agreement 


The purpose of this Agreement is to set 


out the understandings of the Parties 

named above ("Parties") with respect to 


the undertaking by the Grantee of the 


Project described below, and with respect 

to the financing of the Project by the 

Parties.
 

Article 2: The Project 


Section 2.1: Definition of the Project 


The Project, which is further described 


in Annex I (attached), will support the 

Senegalese Institute for Agricultural 

Research (ISRA) to generate natural 


resources-based technologies that 

increase the productivity and 


sustainability of cereals-based cropping 


systems for four selected cereals: 

millet, sorghum, corn and rice. The 

Project, through its support of technical 


assistance, commodities, participant 


training, and financing for research 

grants, is designed to help achieve four 


objectives: (1) an improved natural 


resources-based research program at ISRA; 

(2) natural resources-based technologies 


validated and ready for adoption; (3) a 


strong farmer-participatory research 


system appropriate for designing, testing 


and validating research; and (4) better 

financial and research management at ISRA. 
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ACCORD DE SUBVENTION
 

En date du: 3 1 JUIL. 1991 
Entre
 

La R~publique du S6n6gal ("B-M6ficiaire")
 

Et
 

Les Etats-Unis d'Am~rique, agissant par
 

l'interm6diaire de l'Agence des Etats-Unis
 

pour le D6veloppement International
 
("A. I.D. "). 

Article 1: L'Accord
 

L'objet du pr6sent Accord est de fixer les
 

conditions que doivent remplir les Parties
 
sus-mentionn6es ("Parties") pour
 
l'ex6cution par le B6n~ficiaire du Projet
 

d6crit ci-.apr~s et pour le financement de
 

celui-ci par les mnmes Parties.
 

Article 2: Le Projet
 

Section 2.1: D~finition du Projet
 

Le Projet, qui est d6crit plus en d6tail
 

l'Annexe I ci-jointe, aidera l'Institut
 
S~n~galais de Recherche Agricole (ISRA)
 

g~n6rer des technologies bas6es sur les
 

ressources naturelles qui augmentent la
 
productivit6 et la viabilit6 des syst~mes
 

de culture de quatre c~r6ales choisies, A
 

savoir le mil, le sorgho, le mais et le
 

riz. A travers la fourniture d'une
 
assistance technique, de biens
 

d'6quipement, de la formation de
 

participants, et de subventions de
 

recherche, le Projet vise les quatre
 

objectifs suivants: (1) un programme
 
am6lior6 de recherche bas6e sur
 
l'utilisation des ressources naturelles au
 

sein de I'ISRA; (2) des technologies
 
bas6es sur les ressources naturelles
 

valid6es et prates & 6tre adopt6es; (3)
 

un syst~me solide de test et de validation
 
de la recherche avec la participation des
 
producteurs; et (4) une meilleure gestion
 
financi~re et de la recherche & I'ISRA.
 

/
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Within the limits of the above 

definition of 	the Project, elements of 

the amplified description, stated in 

Annex I, may be changed by written 

agreement of the authorized 

representatives of the Parties named in 

Section 8.2 without formal amendment of 

the Agreement.
 

Section 2.2: 	 Incremental Nature of 

Prolect 


(a) A.I.D.'s contribution to the Project 

will be provided in increments, the 

initial one being made available in 

accordance with Section 3.1. of this 

Agreement. Subsequent increments up to 

a total life of Project amount of 

Nineteen Million Seven Hundred Fifty 

Thousand United States Dollars 

($19,750,000) will be subject to 

availability of funds to A.I.D. for this 

purpose, and to the mutual agreement of 

the Parties, at the time of a bubsequent 

increment, to proceed. 


(b) Within the overall Project 

Assistance Completion Date (PACD) stated 

in Section 3.3. of this Agreement, 

A.I.D., based upon consultation with the 

Grantee, may specify in Project 

Implementation Letters (PILs) 

appropriate time periods for the use of 

the funds granted by A.I.D. under an 

individual increment of assistance 


Article 3: Financing 


Section 3.1: The Grant 


To assist the Grantee to meet the costs 

of carrying out the Project, A.I.D., 

pursuant to the Foreign Assistance Act 

of 1961, as amended, agrees to grant to 

the Grantee under the terms of this 

Agreement not to exceed Four Million 

United States Dollars ($4,000,000) (the 

"Grant"). 
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Dans les limites de la definition
 
ci-dessus du Projet, les 616ments de la
 
description d6taill6e de l'Annexe I
 
pourront &tre 	modifi6s par accord 6crit
 
des repr6sentants des Parties diment
 
habilit6s vis6s la Section 8.2 sans
 
amendement formel du pr6sent Accord.
 

Section 2.2: 	 Mode de Financement par
 
Tranche
 

(a) La contribution de I'A.I.D. au
 
financement du Projet se fera par
 
tranches, la premiere tranche sera
 
accord6e conform6ment la Section 3.1 du
 
pr6sent l'Accord. Les tranches
 
ult~rieures, d'un montant total de
 
dix-neuf millions sept cent cinquante
 
mille (19.750.000) dollars E.U. pour toute
 
la dur6e du Projet, d6pendront de la
 
disponibilit6 des fonds de l'A.I.D. pr~vus
 
A cet effet et du consentement mutuel des
 
Parties pour la poursuite des op6rations
 
au moment de l'allocation d'une tranche.
 

(b) Avant la Date d'Ach6vement de
 
l'Assistance au Projet (DAAP) indiqu6e &
 
la Section 3.3 du pr6sent Accord,
 
l'A.I.D., apr~s avoir consult6 le
 
B6n6ficiaire, pourra pr6ciser dans des
 
Lettres d'Ex6cution les p6riodes
 
appropri4es pour l'utilisation des fonds
 
octroy6s par I'A.I.D. au titre d'une
 
tranche d6termin6e de financement.
 

Article 3: Financement
 

Section 3.1: 	 La Subvention
 

Pour aider le B~n~ficiaire A supporter les
 
coots li6s 4 l'ex~cution du Projet,
 
I'A.I.D., conform~ment la loi de 1961
 
sur l'Aide 6trang~re, telle que modifi~e,
 
acceptent aux termes du present Accord
 
d'accorder au B6n~ficiaire une Subvention
 
ne devant pas d6passer quatre millions
 
(4.000.000) de dollars E.U. ("la
 
Subvention").
 

2 
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The Grant may 	be used to finance 

foreign exchange costs, as defined in 

Section 6.1., 	and local currency 

costs, as defined in Section 6.2 of 

goods and services required for the 

Project. 


Section 3.2: 	 Grantee Resources for 

the Project 


(a) The Grantee agrees to provide or 

cause to be provided for the Project 

all funds, in addition to the Grant, 

and all other resources required to 

carry out the Project effectively and 

in a timely manner.
 

(b) The resources provided by the 

Grantee for the Project not be less 

than the equivalent of U.S. 

$3,500,000, including costs borne on 

an in-kind basis. 


Section 3.3: 	Project Assistance 

Colmpletion Date 


(a) The "Project Assistance 

Completion Date" (PACD) which is July 

31, 1998, or such other date as the 

Parties may agree to in writing, is 

the date by which the Parties estimate 

that all services financed under the 

Grant will have been performed and all 

goods financed under the Grant will 

have been furnished for the Project as
 
contemplate,' in this Agreement.
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La Subvention 	pourra 6tre utilis6e pour
 
financer les 	achats en devises comme d6fini
 

la Section 6.1, et les achats en monnaie
 
locale, comme 	d6fini la Section 6.2, des
 
biens et services n6cessaires 4 l'ex6cution
 
du Projet.
 

Section 3.2: 
 Ressources du B6n~ficiaire
 
en faveur du Projet
 

(a) Le B~n~ficiaire accepte de fournir ou
 
de faire fournir au Projet en plus de la
 
Subvention, l'int6gralit6 des fonds et des
 
autres ressources n6cessaires a l'ex~cution
 
correcte du Projet dans les d~lais convenus.
 

(b) La contrepartie fournie par le
 
B~n~ficiaire pour le Projet ne sera pas
 
inf~rieure a l'quivalent en monnaic locale
 
de 3.500.000 dollars E.U. pendant la dur6e
 
du Projet, y 	compris les cocts en "nature".
 

Section 3.3: 	 Date d'Ach~vement de
 
l'Assistance au Projet
 

(a) La Date d'Ach~vement de l'Assistance
 
au Projet (DAAP) fix6e au 31 juillet 1998
 
ou toute autre date convenue par tcrit
 
par les Parties, sera la date A laquelle
 
les Parties auront estim6 que tous les
 
services et biens finances au titre de la
 
Subvention ont 6t6 fournis au Projet comme
 
le pr~voit le present Accord.
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(b) Except 	as A.I.D. may otherwise 

agree in writing, A.I.D. will not 

issue or approve documentation which 

would authorize disbursement of the 

Grant for services performed 

subsequent 	to the PACD or for goods

furnished for the Project, as 

contemplated in this Agreement,
 
subsequent to the PACD.
 

(c) Requests for disbursement, 

accompanied by necessary supporting 

documentation prescribed in Project 

Implementation Letters (PILs) are to 

be received by A.I.D. or any bank 

described in Section 7.1 no later than 

nine (9) months following the PACD, or 

such other 	period as A.I.D. agrees to 

in writing. A.I.D., giving notice in 

writing to the Grantee, may at any 

time or times after such period, 

reduce the amount of the Grant by all 

or any part thereof for which requests 

for disbursement, accompanied by 

nece.sary supporting documentation 

prescribed in PILs, were not received 

before the expiration of said period, 


Article 4: 	 Conditions Precedent to 

Disbursement 


Section 4.1: First Disbursement 


Prior to the first diLbursement under 

the Grant, or to the issuance by 

A.I.D. of documentation pursuant to 

which disbursement will be made, the 

Grantee will, except as the Parties 

may otherwise agree in writing, 

furnish to A.I.D., in form and 

substance satisfactory to A.I.D.: 


(a) A legal 	opinion that this Grant 

Agreement has been duly authorized 

and/or ratified by, and executed on 

behalf of the Grantee, and that it 

constitutes a valid and legally 

binding obligation of the Grantee in 

accordance with all of its terms. 
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(b) Sauf si I'A.I.D. en convient autrement
 
par ecrit, elle n'6tablira ni n'approuvera
 
des documents qui autoriseraient des
 
ddboursements au titre de la Subvention
 
pour des services ex6cut6s ou des biens
 
fournis pour le Projet apr~s la DAAP, comma
 
le pr6voit le pr6sent Accord.
 

(c) Les demandes de d~boursement,
 
accompagn6es des pi6ces justificatives
 
n6 cessaires indiqu6es dans les Lettres
 
d'Ex~cution, doivent parvenir l'A.I.D. ou
 
a toute autre banque indiqu6e a la Section
 
7.1 au plus tard dans les neuf (9) mois
 
suivant la DAAP ou 
 toute autre p6riode

dont l'A.I.D. aura convenu par 6crit.
 
L'A.I.D., apr6s en avoir avise par 6crit le
 
B~n6ficiaire, pourra A tout moment apr~s
 
cette p6riode r6duire le montant de la
 
Subvention de tout ou partie du montant
 
pour lequel 	les demandes de d6boursement,
 
accompagn6es des pi6ces justificatives
 
n6cessaires 	indiqu6es dans les Lettres
 
d'Ex6cution, n'auraient pas 6t6 reques
 
avant l'expiration de ladite p6riode.
 

Article 4: 	Conditions Pr6alables au
 
D~boursement
 

Section 4.1: Premier D6boursement
 

Avant le premier ddboursement au titre de
 
la pr6sente Subvention ou avant toute
 
delivrance par l'A.I.D. d'une documentation
 
selon laquelle le d6boursement sera
 
effectu6, le B6ndficiaire, a moins que les
 
deux Parties n'en conviennent autrement par

6crit, fournira a l'A.I.D. sous une forme
 
et dans des termes accept6s par elle, les
 
pi~ces suivantes:
 

(a) Un avis 	juridigue selon lequel le
 
present Accord de Subvention a At6 dilment
 
autoris6 et/ou ratifi6 et sign6 au nom du
 
B6n6ficiaire et qu'il constitue une
 
obligation valable ayant force ex4cutoire
 
pour le B~n~ficiaire, conform~ment A
 
l'ensemble de ses termes.
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(b) A statement of the name of the 

person holding or acting in the office 

of the Grantee specified in Section 

8.2 and of any additional 

representatives, together with a 

specimen signature of each person 

specified in such statement.
 

(c) A statement identifying the 

persons who have been appointed by 

ISRA to serve as project director, 

assistant director and grants 

coordinator for the project, together 

with a specimen of signature of each 

person specified in such statement. 


Section 4.2: 	 Notification 


A.I.D. will promptly notify the 

Grantee when the conditions precedent 

specified in Sections 4.1 have been 

met. 


Section 4.3: 	 Terminal Dates for 

Conditions Precedent 


If all of the 	conditions specified in 

Section 4.1 have not been met within 

120 days from the date of this 

Agreement, or such later date as 

A.I.D. may agree to in writing, then 

A.I.D., at its option, may terminate 

this Agreement by written notice to 

the Grantee. 


Article 5: Special Covenants 


Except as A.I.D. may otherwise agree 

in writing:
 

Section 5.1: 	 Project Evaluation 


The Parties agree to establish an 

evaluation program as part of the 

project. Except as the Parties 

otherwise agree in writing, the 

evaluation program will be implemented 

on dates mutually acceptable to all 

parties to the Project and will focus 

on the following critical assessments: 
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(b) L'indication du nom de la personne
 
titulaire ou int6rimaire d6sign6e par le
 
B6n6ficiaire prdcis6 la Section 8.2 et de
 
tous autres repr~sentants, accompagn6e d'un
 
specimen de signature de chaque personne
 
dont le nom est indiqu6.
 

(c) Une d6claration citant les personnes
 
nomm6es par V'ISRA pour exercer les
 
fonctions de directeur du projet, d'adjoint
 
au directeur du projet et de coordonnateur
 
charg6 des subventions du Projet,
 
accompagn6e d'un sp6cimen de signature de
 
chaque personne indiqu6e dans la
 
d6claration.
 

Section 4.2: 	 Notification
 

L'A.I.D. notifiera aussit6t le B~n~ficiaire
 
lorsque les conditions pr6alables
 
sp6cifi6es A la Section 4.1 auront 6t6
 
rdunies.
 

Section 4.3: 	 Dates limites des
 
Conditions Pr6alables
 

Si toutes les conditions sp6cifi6es a la
 
Section 4.1 n'ont pas 6t6 remplies dans les
 
120 jours suivant la date de signature du
 
present Accord ou a toute autre date
 
ult~rieure dont l'A.I.D. pourra convenir
 
par ecrit, l'A.I.D., si elle le desire,
 
pourra mettre fin au prdsent Accord, en
 
avisant par 6crit le B6n6ficiaire.
 

Article 5: Dispositions Speciales
 

Sauf accord contraire 6crit de l'A.I.D.:
 

Section 5.1: 	 Evaluation du Prolet
 

Les Parties conviennent de mettre sur pied
 
un programme d'6valuation dans le cadre du
 
Projet. Sauf si elles en conviennenL
 
autrement par 6crit, le programme
 
d'6valuation sera ex6cut6 des dates
 
acceptables pour toutes les parLies au
 
Projet et portera sur les 6l6ments
 
critiques ci-aprgs:
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(a) evaluation of progress toward (a) une 6valuation des progrvs accomplis 

attainment of the objectives of the dans la r6alisation des objectifs vis6s par 
Project; le Projet ; 

(b) identification and evaluation of (b) l'identification et l'6valuation des 
problem areas or constraints which may probl~mes ou contraintes susceptibles de 
inhibit such attainment; compromettre la r6alisation de ces 

objectifs ; 

(c) assessment of how such information (c) la mani~re d'utiliser une telle 
may be used to help overcome such information afin d'aider A la solution de 
problems; and ces probl~mes; et 

(d) evaluation, to the degree (d) '16valuationdans la mesure du possible 
feasible, of the overall development de l'impact global du Projet sur le 
impact of the Project. d~veloppement. 

The Grantee agrees to undertake Le B6n6ficiaire convient d'entreprendre 
consideration of all recommendations l'examen de toutes les recommandations 
of the Project's evaluations. The contenues dans ces 6valuations. Les Parties 
Parties will negotiate in good faith negocieront de bonne foi un accord sur leur 
toward an agreement on their application au Projet. 
application to the Project. 

Section 5.2: The Grantee agrees to Section 5.2: Le B~n6ficiaire convient de 
provide, by January 1992, sufficient fournir, avant janvier 1992, des bureaux et 
office space and furniture to meet the du mobilier de bureau suffisants pour les 
needs of the Projet's technical besoins de '16quiped'assistance technique. 
assistance team. 

Section 5.3: The Grantee agrees that Section 5.3 : Le B~n6ficiaire convient que 
ISRA will hold an annual workplan I'ISRA tiendra des revues annuelles de son 
review with NGOs, farmer associations, plan de travail avec les ONG, les 
private institutions, extension associations de producteurs, les 
agencies and other partners institutions priv6es, les organismes de 
collaborating in its natural vulgarisation et autres partenaires 
resources-based rqsearch program. collaborant A son programme de recherche 

bas6e sur !es ressources naturelles. 

Section 5.4. The Grantee agrees that Section 5.4: Le B6n6ficiaire convient que 
ISRA will develop and sign protocols IISRA 6tablira des protocoles int6grant la 
for farmer participatory research on participation des producteurs A la 
natural resources-based agricultural recherche sur les technologies bas6es sur 
technologies with selected NGOs, les ressources naturelles et les signera 
farmer associations, private avec les ONG s6lectionn6es, les 
institutions and extension agencies to associations de producteurs, les 
implement activities outlined in its institutions priv6es et les organismes de 
annual workplan review. vulgacisation pour ex6cuter les activit~s 

identifi6es au cours des revues annuelles 
de son plan de travail. 
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Section 5.5: The Grantee agrees to 

obtain a written commitment from 

long-term participant trainees that, 

upon completion or return from their 

degree programs, they agree to work at 

ISRA for a minimum period of time 

equal to that of their training.
 

Article 6: Procurement Source 


Section 6.1: Foreign Exchange Costs: 


Disbursements pursuant to Section 7.1 

will be used exclusively to finance 

the costs of goods and services 

required for the Project having, with 

respect to goods, their source and 

origin, and with respect to services, 

their nationality, in order of 

preference, in the United States or in 

countries included in Geographic Code 

935 of the Geographic Code Book as in 

effect at the time the orders are 

placed or contracts entered into for 

such goods or services (hereafter 

"Foreign Exchange Costs"), except as 

A.I.D. may otherwise agree in writing, 

and except as provided in the Project 

Grant Standard Provisions Annex II 

Section C.1.(b) with respect to marine 

insurance. Ocean transportation costs 

will be financed under the Grant only 

on vessels under flag registry of the 

United States and other countries 

included in A.I.D. Geographic Code 

935, except as A.I.D. may otherwise 

agree in writing., 
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Section 5.5: Le B~n6ficiaire convient
 
d'obtenir l'engagement 6crit des
 
participants la formation longue dur6e,
 
de rentrer d~s la fin de leurs 6tudes et de
 
travailler pour l'ISRA pour une dur6e au
 
moins 6gale celle de leur formation.
 

Article 6: Source D'Achats
 

Section 6.1: Achats en Devises
 

Conform6ment a la Section 7.1, les
 
d~boursements seront exclusivement utilis~s
 
pour financer les coits des biens et
 
services n~cessaires au Projet et ayant, en
 
ce qui concerne les biens, leur source et
 
origine, et en cc qui concerne les
 
services, leur nationalit6, par ordre de
 
pr6f6rence, aux Etats-Unis ou dans des pays
 
inclus dans le Code g6ographique 935 du
 
Code G6ographique de l'A.I.D. en vigueuv au
 
moment o6 les commandes ou les contrats
 
sont pass6s pour ces biens et services
 
(ci-apr~s d6nomm6s "Acbats en Devises")
 
sauf si I'A.I.D. en dispose autrement par
 
6crit, et sauf disposition contraire de la
 
Section C.l.(b) de l'Annexe II sur les
 
Dispositions G6n6rales relatives
 
l'assurance maritime. Les cocts du
 
transport maritime ne seront financ6s au
 
titre de la Subvention que pour des navires
 
battant pavillon des Etats-Unis ou d'autres
 
pays compris dans le Code g6ographique 935,
 
a condition que la r6glementation de
 
l'A.I.D. en mati~re de pr6f6rence de
 
transport maritime par des navires battant
 
pavillon des Etats-Unis soit respect6e,
 
sauf si I'A.I.D. en convient autrement par
 
6crit.
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Section 6.2: Local Currency Costs 


Disbursements pursuant to Section 7.2 

will be used exclusively to finance 

the costs of goods and services 

required for the Project having their 

source and, except as A.I.D. may

otherwise agree in writing, their 

origin in Senegal ("Local Currency 


Costs").
 

Article 7: Disbursement 


Section 7.1: Disbursement for Foreign 


Exchange Costs 


(a) After satisfaction of conditions 

precedent, the Grantee may obtain 

disbursement of funds under the Grant 

for the foreign exchange costs of 

goods or services required for the 

Project in accordance with the terms 

of this Agreement, by such of the 

following methods as may be mutually 


agreed upon:
 

(1) by submitting to A.I.D., with 

necessary supporting documentation as 

prescribed in Project Implementation 

Letters, (A) requests for 

reimbursement for such goods or 

services, or (B) requests for A.I.D. 

to procure commodities or services in 

Grantee's behalf for the Project; 
or 


(2) by requesting A.I.D. to 
issue 

Letters of Commitment for specified 

amounts 
(A) to one or more U.S. banks, 

satisfactory to A.I.D., committing 

A.I.D. to reimburse such bank or banks 

for payments made by them to 

suppliers, under Letters of Credit or 

otherwise, for such goods or services; 

or (B) directly to one or more 

contractors or suppliers, committing 

A.I.D. to pay such contractors or 

suppliers for such goods 
or services. 
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Section 6.2: Achats en Monnaie locale
 

Conform6ment A la section 7.2, 
les
 
d~boursements effectu6s seront utilis~s
 
exclusivement pour financer les achats de
 
biens et services n
6cessaires a l'exdcution
 
du Projet, ayant leur source au Sdn6gal,

sauf si l'A.I.D. en convient autrement par

6crit ("Achats en Monnaie locale").
 

Arcicle 7: D6boursement
 

Section 7.1: D~boursement pour
 

les Achats en Devises
 

(a) Apr~s avoir satisfait aux conditions
 
pr4alables, le B6n6ficiaire pourra obtenir
 
des d6boursements de fonds au 
titre de la
 
Subvention pour les acitits 
en devices des
 
biens et services n6 cessaires au Projet,

conform6ment aux dispositions du prdsent

Accord, par les proc6dures suivantes
 
retenues d'un commun accord
 

(1) en soumettant A I'A.I.D.,
 
accompagndes des pices justificatives
 
n6 cessaires, conform6ment aux Lettres
 
d'Ex6cution du Projet: 
 (A) des demandes de
 
remboursement de ces biens et 
services, ou

(B) des demandes que l'A.I.D. ach~te 
au nom
 
du B6n6ficiaire des biens 
ou services
 
ndcessaires au Projet; 
ou
 

(2) en demandant 
 I'A.I.D. d'envoyer:

(A) ' une ou plusieurs banques am6ricaints
 
de sa convenance des Lettres d'Engagement
 
de montants precis avec obligation pour

l'A.I.D. de rembourser cette ou ce(s)

banque(s) pour les paiements effectues par

elle(s) en 
faveur des contractants ou
 
fournisseurs par Lettres de Cr6dit ou 
tout
 
autre moyen, pour l'achat de ces biens et
 
services; ou 
(B) des Lettres d'Engagement
 
de montants pr6cis directement A un ou

plusieurs contractants ou fournisseurs avec
 
obligation pour l'A.I.D. de payer ces
 
contractants ou fournisseurs pour les biens
 
et services fournis.
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(b) Banking charges incurred by the 

Grantee in connection with Letters of 

Commitment and Letters of Credit will 

be financed under the Grant unless the 

Grantee instructs A.I.D. to the 

contrary. Such other charges as the 

Parties may agree to may also be 

financed under the Grant. 


Section 7.2: 	Disbursement for Local 

Currency Costs 


(a) After satisfaction of conditions 

precedent, the Grantee may obtain 

disbursements of funds under the Grant 

for local currency costs required for 

the Project in accordance with the 

terms of this Agreement, by submitting 

to A.I.D., with necessary supporting 

documentation as prescribed in Project 

Implementation Letters (PILs), 

requests to finance such costs. 


(b) The local currency needed for such 

disbursements may be obtained: 


(1) by acquisition by A.I.D. with 

U.S. dollars by purchase or from local 

currency already owned by the U.S. 

Government; or 


(2) by A.I.D. (A) requesting the 

Grantee to make available the local 

currency for such costs; and, (B) 

thereafter making available to the 

Grantee through the opening or 

amendment by A.I.D. of Special Letters 

of Credit in favor of the Grantee or 

its designee, an amount of U.S. 

dollars equivalent to the amount of 

local currency made available by the 

Grantee, which dollars will be used 

for procurement from the United States 

under appropriate procedures described 

in Project Implementation Letters. 
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(b) Les frais bancaires encourus par le
 
B6n6ficiaire et li6s aux Lettres
 
d'Engagement et de Cr6dit seront financ6s
 
au titre de la Subvention sauf instruction
 
contraire du B6ndficiaire l'A.I.D.
 
D'autres frais convenus par les Parties
 
pourraient 6galement 6tre finances par la
 
Subvention.
 

Section 7.2: 	 D6boursement pour les
 
Achats en Monnaie Locale
 

(a) Apr~s avoir satisfait aux conditions
 
pr6alables, le B6n6ficiaire pourra obtenir
 
des d~boursements de fonds au titre de la
 
Subvention pour les achats en monnaie
 
locale n~cessaires au Projet et ce,
 
conform6ment aux dispositions du pr6sent
 
Accord, en soumettant l'A.I.D. des
 
demandes de financement de ces achats
 
accompagn6es des places justificatives,
 
comme pr6vu dans les Lettres d'Ex6cution du
 
Projet.
 

(b) Les fonds en monnaie locale n6cessaires
 
A ces d~boursements pourront 6tre obtenus
 
par I'A.I.D.:
 

(1) soit en les achetant avec des
 
dollars am~ricains ou avec des fonds en
 
monnaie locale d6tenus par le Gouvernement
 
des Etats-Unis; ou
 

(2) (A) en demandant au B~n~ficiaire de
 
fournir les fonds en monnaie locale
 
n6cessaires au financement de ces coOts; et
 
(B) en mettant ensuite & la disposition du
 
B~n~ficiaire par l'ouverture ou
 
l'amendement de Lettres Speciales de Cr6dit
 
en faveur du B6n~ficiaire ou de son
 
mandataire un montant en dollars am6ricains
 
6quivalant au montant en monnaie locale
 
fourni par le B~n~ficiaire. Ce montant en
 
dollars sera utilis6 pour les achats en
 
provenance des Etats-Unis conform~ment aux
 
procedures appropri~es d6finies dans les
 
Lettres d'Ex6cution.
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The U.S. dollar equivalent of the 

local currency made available 

hereunder will be, in the case of 

subsection (b) (1) above, the amount 

of U.S. dollars required by A.I.D. to 

obtain the local currency, and in the 

case of subsection (b) (2) above, an 

amount calculated at the rate of 

exchange specified in the applicable 

Special Letter of Credit 

Implementation Memorandum he.eunder as 

of the date of the opening or 

amendment of 	the applicable Special
 
Letter of Credit.
 

Section 7.3: 	Other Forms of 

Disbursement 


Disbursements of the Grant may also be 

made through such other means as the 

Parties may agree to in writing. 


Section 7.4: 	Rate of Exchange 


Except as may be more specifically 

provided under Section 7.2., if funds 

provided under the Grant are 

introduced into the Republic of 

Senegal by A.I.D. or any public or 

private agency for purposes of 

carrying out obligations of A.I.D. 

hereunder, the Grantee will make such 

arrangements 	as may be necessary so 

that such funds may be converted into 

currency of the Republic of Senegal at 

the highest rate 9f exchange which, at 

the time the conversion is made, is
 
not unlawful in the Republic of
 
Senegal.
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L'6quivalent 	du montant en dollars E.U. des
 
fonds en monnaie locale fournis sera dans
 
le cas de la 	sous-section (b) (1)
 
ci-dessus, le montant en dollars E.U.
 
n~cessaire 	 I'A.I.D. pour pouvoir obtenir
 
la monnaic locale, et dans le cas de la
 
sous-section 	(b) (2) ci-dessus, un montant
 
calcul6 au taux de change stipul6 dans le
 
Memorandum d'Ex6cution de la Lettre
 
Sp~ciale de Cr6dit applicable la date de
 
l'ouverture ou de l'amendement de la Lettre
 
Sp~ciale de Cr6dit applicable.
 

Section 7.3: 	Autres Formes de
 
D~boursement
 

Des d~boursements au titre de la Subvention
 
pourront 6galement Atre effectu6s par
 
d'autres voies dont les Parties pourront
 
convenir par 	6crit.
 

Section 7.4: 	Taux de Change
 

Sous r6serve des dispositions
 
sp6cifiquement prdvues 6 la Section 7.2, si
 
des fonds fournis au titre de la Subvention
 
sont introduits au S6n~gal par l'A.I.D. ou
 
par tout autre organisme public ou priv6
 
aux fins de remplir les engagements
 
souscrits par l'A.I.D. aux termes des
 
pr~sentes, le Bdn~ficiaire prendra toutes
 
les dispositions n6cessaires pour que ces
 
fonds puissent Atre convertis en monnaie
 
locale au taux de change l6gal le plus
 
elev6 au S~n~gal au moment de la conversion.
 

/ 
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Article 8: Miscellaneous 


Section 8.1: Communications 


Any notice, request, document or other 

communication submitted by either 

Party to the other under this 

Agreement will be in writing or by 

telegram or cable, and will be deemed 

duly given or sent when delivered to 

such Party at the following eddress: 


To the Grantee: Minister of Rural 

Development and Hydraulics 

Mail Address : Ministry of Rural 

Development and Hydraulics 

Administrative Building 

Dakar, Senegal 


To A.I.D : Director, 

USAID/Senegal Dakar, Senegal 

Mail Address : USAID/Senegal c/o 

American Embassy 

B.P. 49 

Dakar, Senegal 


Section 8.2: Representatives 


For all purposes relevant to this 

Agreement, the Grantee will be 

represented by the individual holding 

or acting in the office of the 

Minister of Rural Development and 

Hydraulics, and A.I.D. will be 

represented by the individual holding 

or acting in the qffice of Director, 


USAID/Senegal each of whom, by written 

notice, may designate additional 

representatives for all purposes other 

than exercising the power under 

Section 2.1 to revise elements of the 

amplified description in Annex I. The 

names of the representatives of the 

Grantee, with specimen signatures, 

will be provided to A.I.D., which may
 
accept as duly authorized any
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Article 8: Divers
 

Section 8.1: Communications
 

Tout avis, demande, document ou autre
 
communication adress6 par une Partie
 
l'autre, dans le cadre du pr6sent Accord,
 
sera pr6sent6 sous forme de lettre, de
 
t~l6gramnae ou de t6lex, et sera consid6r6
 
comme dtment remis ou envoy6 lorsqu'il sera
 
exp6di6 la Partie concern~e aux adresses
 
suivantes:
 

Pour le B6n6ficiaire: Ministre du
 
D6veloppement Rural et de l'Hydraulique
 
Adresse postale: Ministate du D6veloppement
 
Rural et de l'Hydraulique
 
B-:ilding Administratif
 
Dakar, Sn~gal
 

Pour l'A.I.D: Directeur de l'USAID/S6n~gal
 
Dakar, S6n6gal
 
Adresse postale: USAID/S6n6gal s/c
 
Ambassade des Etats-Unis d'Am6rique
 
B.P. 49
 
Dakar, S6n6gal
 

Section 8.2: Repr~sentants
 

Pour tout ce qui concerne le present
 
Accord, le B~n6ficiaire sera repr6sent6 par
 
le Ministre du D6veloppement Rural et de
 
l'Hydraulique, ou son int6rimaire, et
 
I'A.I.D. sera repr~sent~e par le Directeur
 
de l'USAID/S4n6gal, ou son int6rimaire.
 
Chacun des repr6sentants pourra, par 6crit,
 
d6signer d'autres repr6sentants pour tous
 

les besoins autres que l'exercise des
 
pouvoirs stipul~s dans la Section 2.1
 
concernant la r6vision des 616ments de la
 
description d~taill6e l'Annexe I. Les
 
noms des repr~sentants du B~n~ficiaire,
 
ainsi que les sp4cimens de leur signature,
 
devront 6tre fournis a I'USAID qui pourra
 
accepter comme
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instrument signed by such 

representatives in implementation of 

this Agreement, until receipt of 

written notice of revocation of their 

authority. 


Section 8.3: Standard Provisions Annex 


A "Project Grant Standard Provisions 

Annex" (Annex II) is attached to, and 

forms part of this Agreement. 


Section 8.4: Language of Agreement 


This Agreement is prepared in both 

English and French. The English 

language version will control in the 

event of ambiguity or conflict between 

the two versions.
 

IN WITNESS WHEREOF, the Grantee and 

the United States of America, each 

acting through its duly authorized 

representative, have caused this 

Agreement to be signed in their names 

and delivered as of the day and year 

first written 	above.
 

FOR THE UNITED STATES OF-MERICA 

Katherine Shirley 

Ambassador 


.Jlius E. COP-°
 
Director '31 If
 
USAID/S6n6gal ,
 

Appropriation: 72-111/21014
 
BPC : GSSI-91-21685-KGI3
 
Amount : $4, 00,0q

RCN 	 E 0
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dCment autoris6 tout document signe par ces
 
repr6sentants dans le cadre de l'ex6cution
 
du pr6sent Accord, jusqu'A la r6ception
 
d'une notification 6crite abrogeant leur
 
mandat.
 

Section 8.3: 	 Annexe relative aux
 
Dispositions G6ndrales
 

Une "Annexe relative aux Dispositions
 
G6ndrales" (Annexe II) est jointe au
 
pr6sent Accord et en fait partie int6grante.
 

Section 8.4: Libell6 de l'Accord
 

Le pr6sent Accord est r6dig6 en anglais et
 
frangais. En cas d'ambiguit6 ou de
 
d6saccord entre les deux versions, la
 
version anglaise seule fera foi.
 

EN FOI DE QUOI, le BMn6ficiaire et les
 
Etats-Unis d'An6rique, agissant chacun par
 
l'intem6diaire de son repr~sentant drment
 
autoris6, ont sign6, en leur nom, le
 
pr6sent Accord, qui entre en vigueur A la
 
date de sa signature sus- aSr,ee.
 

POUR LA REPUBLIQUE D L 
Famara Ibrahima Sagna COMIE i 
Ministre de l'Economie, nces 
et du Plan 

3 1 JUIL. 1991
 

8742P
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P1PLIFIED PROJECT DESCRIPTION 


Elements of the Amplified Project

Description may be changed by written 

agreement of the authorized 

representatives of the Parties named in 

the Agreement without formal amendment 

of the Agreeme , provided that such 

changes are wiL the general scope of 

the Project as set forth in the text of 

the Agreement.
 

I. GENERAL PROJECT DESCRIPTION 


A. Project Goal: 


The goal of this seven-year project is 

to increase the productivity of 

cereals-based cropping systems in zones 

of reliable rainfall. The project

focuses therefore, on crop productivity 

in the more favorably endowed southern 

zone of the country, an area that 

includes approximately 75 percent of 

total usable land in Senegal. 


B. Project Purpose: 


The purpose of the project is to sustain 

the generation of natural 

resources-based technologies that 

increase the productivity and 

sustainability of cereals-based cropping 

systems for four selected cereals --

millet, sorghum, corn and rice. 


C. Summary of the Project Elements: 

f 

The Project has five major related 

components: (1) Research Support; 
(2)

Support for ISRA's Natural Resources 

Program; (3) Linkages to Regional and 

International Research Instutitions (4)

Technical Assistance; and (5) 

Participant Training. 
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DESCRIPTION DETAILLEE
 

Des 6l6ments de la Description D6taill6e
 
du Projet pourront tre chang6s par accord
 
6crit des repr6sentants autoris6s des
 
Parties nomm6es dans l'Accord sans
 
amendement formel de l'Accord, 
 condition
 
que ces changements se situent dans le
 
cadre g6ndral du Projet comme indiqu6 dans
 
le texte de l'Accord.
 

I. DESCRIPTION GENERALE DU PROJET
 

A. Objectif du Proiet:
 

L'objectif de ce projet d'une dur6e de
 
sept ans est d'augmenter la productivit6
 
des syst~mes de culture c6r6alihre dans
 
des zones pluviomtLjic. fiable. Le
 
projet est donc ax6 sur la productivit6
 
des cultures dans la zone sud du pays la
 
plus favorable, zone qui comprend environ
 
75% du total des terres utilisables au
 
S6ndgal.
 

B. But du Proet:
 

Le but du projet est de soutenir la
 
generation de technologies bas6es sur les
 
ressources naturelles qui augmentent la
 
productiv.t6 et la viabilit6 des syst6mes

de culture de quatre c6r6ales choisies,
 
savoir le mil, le sorgho, le mas et le
 
riz.
 

C. R6sum6 des Volets du Projet
 

Le projet a cinq principaux volets li6s:
 
(1) Appui a la Recherche; (2) Appui au
 
Programme Ressources naturelles de l'ISRA;
 
(3) Liaison avec les Institutions
 
r6gionales et internationales de
 
recherche; (4) Assistance Technique; 
et
 
(5) Formation.
 

-


http:productiv.t6
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I. 	Research Support Program 


Development of an effective natural 

resources-based research program will 

depend on effective farmer participation 

in research planning, field trials and 

evaluation. There is also a need for 

innovative proposals from ISRA 

scientists for interdisciplinary 

research. The project will encourage 

both by establishing a grants program to 

provide $2,150,000 in funds for 

collaborative research involving ISRA, 

NGOs, farmers' associations and 

extension agencies and $1,320,000 for 

ISRA scientists involved in 

interdisciplinary natural resources 

research. It will also provide 

$1,000,000 in budget support for 

expansion of ISRA's ongoing program of 

natural resources-based research. 


a. Collaborative Research Grants Program 


The purpose of the research grants 

program is to increase the number of 

trials and quality of farmer 

participation in the design of 

ISRA-conducted on-farm field trials and 

evaluations of natural resources-based 

agricultural technologies. The project 

will help ISRA develop a system of 

directed research grants for a set of 

clients which includes farmers' 

organizations, NGOs, village groups, 

input suppliers, universities, other 

non-governmental organizations and 

public extension agencies. Joint 

activities involving ISRA, private 

firms, NGOs and extension agencies will 

be organized to validate technologies 

identified in the technology inventory 

or which are already developed by ISRA. 
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1. 	Programme d'Appui la Recherche
 

Le d6veloppement d'un programme de
 
recherche efficace bas6 sur l'utilisation
 
des 	ressources naturelles d~pendra de la
 
participation effective des producteurs A
 
la conduite des essais en plein champ et A
 
la planification et '16valuationde la
 
recherche. Les chercheurs de l'ISRA
 
auront 6galement a proposer des
 
innovations pour la recherche
 
interdisciplinaire. Le projet encouragera
 
la cr4ation d'un programme de subventions
 
d'un montant de 2.150.000 dollars pour la
 
recherche collaborative impliquant I'ISRA,
 
les ONG, les associations de producteurs,
 
et les organismes de vulgarisation et
 
budg6tisera 1.320.000 dollars pour les
 
chercheurs de I'ISRA impliqu6s dans la
 
recherche interdisciplinaire bas~e sur
 
l'utilisation des ressources naturelles.
 
IL fournira 6galement 1.000.000 de dollars
 
de soutien budgetaire pour l'expansion du
 
programme en cours de l'ISRA sur
 
l'utilisation des ressources naturelles.
 

a. 	Programme de Subventions A la
 
recherche col.aborative
 

L'objectif du programme de subventio.s
 
la recherche est d'augmenter le nombre
 
d'essais et d'am6liorer la qualit6 de la
 
participation du producteur A la
 
conception des essais en plein champ et
 
des 6valuations des technologies agricoles
 
bas~es sur les ressources naturelles. Le
 
projet aidera l'ISRA A d6velopper un
 
syt~me de subventions a la recherche
 
dirig6e pour une cat6gorie d'acteurs
 
comprenant les associations de
 
producteurs, les ONG, les groupements
 
villageois, les fournisseurs d'intrants,
 
les universit6s, et autres organismes de
 
vulgarisation du secteur public. Des
 
activit6s conjointes impliquant l'ISRA,
 
les entreprises priv6es, les ONG et les
 
organismes de %lilgarisation seront
 
organis6es pour valider les technologies
 
identifi6es au cours de l'inventaire ou
 
celles d4jA d~velopp6es par l'ISRA.
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The effort will establish a tighter 

research-testing- validation-research 

feedback system. This will permit 

promising technologies to be tested 

collaboratively on-farm. It will also 

facilitate the feedback of data of 

on-farm trials to ISRA and facilitates 

farmers access to ISRA and the 

establishment of even greater 

farmer-oriented research program. 


To formalize the collaboration, ISRA 

will sign protocols with selected NGOs, 

farmer groups, and extension agencies. 

The protocols (or collaborative research 

agreements) will identify the research 

problem, the proposed response, as well 

as the length of time and the resource 

levels required to carry out the work. 

A multi-year budget will be prepared 

which will provide funding for start-up 

costs and pro-rated payment of the 

balance upon the submission and 

acceptance of "deliverables" - i.e. 

progress reports, research plots 

established, or other measurable 

indicators of progress toward agreed 

upon objectives. 


ISRA will nominate a representative as 

research contracts coordinator to work 

directly with the natural resource 

research grants advisor on the technical 

advisory team. The ISRA Coordinator 

will work directlyrunder ISRA's Director 

of Scientific Research and will serve as 

secretary of the grants committee, but 

not as a voting member. She/he will 

work with the research contracts advisor 

to establish a mechanism for 

implementing and monitoring the program, 

reporting on progress and evaluating 

impact. 
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Cet effort 6tablira un syst~me de feedback
 
plus solide entre recherche-
test-validation-recherche. Ceci permettra
 
de tester en plein champ les technologies
 
prometteuses en collaboration avec les
 
producteurs. Ii facilitera en retour
 
l'obtention de donn6es sur les essais en
 
plein champ pour l'ISRA et permettra aux
 
producteurs d'avoir acc~s I'ISRA ainsi
 
que '16tablissementd'un programme de
 
recherche encore plus orient6 vers les
 
producteurs.
 

Pour formaliser cette collaboration,
 
l'ISRA signera des protocoles avec des
 
ONG, des groupements de producteurs, et
 
des organismes de vulgarisation qui auront
 
fait au pr6alable l'objet d'un choix.
 
Les protocoles (ou accords de recherche
 
collaborative) identifieront les probl~mes
 
de recherche, proposeront des r6ponses
 
ainsi que les ressources et la dur6e
 
n6cessaires pour mener bien les
 
travaux. Un budget pluriannuel sera
 
pr6par6 pour financer les frais de
 
d6marrage et le payement du solde au
 
prorata sur soumission et acceptation des
 
6l6ments suivants: rapports d'activit6,
 
parcelles de recherche 6tablies, ou
 
d'autres indicateurs mesurables de progres
 
vers les objectifs convenus.
 

L'ISRA nommera un representant comme
 
coordonnateur des contrats de recherche,
 
qui travaillera directement avec le
 
conseiller de l'quipe d'assistant
 
technique charg6 des subventions A la
 
recherche sur les ressources naturelles.
 
Ce coordonnateur travaillera directement
 
sous la supervision du Directeur de la
 
Recherche Scientifique de l'ISRA et
 
servira de secr~taire au sein du comit6 de
 
subventions, sans droit de vote. II/Elle
 
travaillera avec le conseiller technique
 
pour mettre en place un m6canisme
 
d'exdcution et de suivi du programme, fera
 
des rapports sur '16tatd'avancement et
 
evaluera 1'impact.
 

.A
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The research grants will cover 

operations (such as gasoline, per diem, 

supplies, computer time, hiring up to 

two research assistants). Most grants 

will be for a maximum period of three 

years and with a life-of-grant amount 

not to exceed $75,000. During the first 

two years of the grant program, the 

project will make two to three grants 

per year, so as to enable ISRA and the 

review committee to gain experience in 

reviewing and approving collaborative 

grant applications, monitoring 

implementation and coordinating the 

activities within their overall research 

program. In subsequent years, the 

number of grants will increase to five 

ur to $300,000 each. In exceptional 

circumstances, where the collaborative 

NGO or extension agency is bringing 

extensive experience, technical 

expertise, and its own matching 

resources to the effort, the contract 

grant may be much larger. 


The technical assistance contractor will 

release funds for the grants in 

accordance with the terms of the 

agreement with a portion stipulated for 

start-up (mobilization) costs and the 

balance disbursed upon satisfactory 

achievement of the milestones agreed 

upon in the researph contract grant. 

Based upon annual review second-year 

funds will be released. The review 

committee will conduct a similar review 

at the end of the second year. In 

exceptional cases, a research contract 

grant may be made for four years, 

however, any research contract grants 

for social science research will 

generally be limited to two years.
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Les subventions de recherche couvviront
 
les costs de fonctionnement (tels que le
 
carburant, les per diem, les biens
 
d'6quipement, le temps de travail sur
 
ordinateur, le recrutement de deux
 
assistants de recherche). La plupart des
 
subventions auront une dur6e maximale de
 
trois ans et leur montant global ne pourra
 
pas d~pisser 75.000 dollars par
 
subvention. Au cours des deux premi~res
 
ann6es du programme de subventions, le
 
projet accordera deux trois subventions
 
par an pour permettre V
l'ISRA et au
 
comit6 de revue de se familiariser avec
 
l'examen et l'approbation des dossiers de
 
demandes, le suivi de l'ex6cution et la
 
coordination des activit6s au sein du
 
programme global de recherche. Dans les
 
ann6es qui suivront, le nombre de
 
subventions accorder croitra et
 
atteindra cinq subventions de 300.000
 
dollars chacune. Dans des circonstances
 
exceptionnelles, oi V'ONG ou lPorganisme
 
de vulgarisation avec lequel le projet
 
collabore apporte une vaste experience,
 
une expertise technique et des ressources
 
de contrepartie 4 l'effort commun, une
 
subvention plus importante pourrait lui
 
6tre accord6e.
 

Le contratant de l'assistant technique
 
d6boursera les fonds de subventions
 
conform6ment aux termes de l'accord avec
 
une partie pour les frais de d6marrage et
 
le reliquat sur la base de la r~alisation
 
satisfaisante des indicateurs de progr~s
 
convenus dans le contrat. Sur la base de
 
la revue annuelle , les fonds de la
 
deuxi~me ann6e seront d6bours6s. Le
 
comit6 tiendra une revue semblable la
 
fin de la seconde annie. Dans les cas
 
exceptionnels, une subvention pourra 6tre
 
accord6e pour quatre ans; toutefois,
 
toute subvention de recherche dans le
 
domaine des sciences sociales sera en
 
gdn~ral limit6es deux ans.
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The research grants program will be 

announced each November, allowing at 

least six weeks for organizations to 

prepare proposals for submission before 

the end of January. Proposals should 

identify the problem, describe its 

relationship to natural resources 

management and detail the required 

research work requested from ISRA's, 

where the research will be conducted, 

resources required, contributions from 

the applying institution or 

organization, expected results, duration 

and costs. 


ISRA will invite representatives of 

collaborating agencies, institutions or 

organizations to its annual research 

program reviews. It will provide 

training for the staff of its research 

partners in areas relevant to the 

program and to the subject matter 

specialists and field supervisors 

working on the unified national 

extension system and for regional 

development agencies. Recognizing the 

comparative advantage of NGOs in working

with village groups, ISRA will integrate

NGOs into programs requiring group and 

community action. Finally, ISRA will 

keep extension agencies and NGOs 

informed through technical bulletins, 

fiches techniques, in simple and easily

understandable language. 


b. Grants to ISRA Researchers: The 

project will make three types of grants

available to ISRA researchers. The first 

type provides funding for researchers 

already engaged in natural 

resources-based research but needing

assistance beyond that already available 

in ISRA's program. A second will 

constitute grants to researchers 

interested in natural resources 

technologies outside Senegal. 
 A third, 

to be initiated after year three of the 

project, will provide sabbaticals for 

ISRA researchers to review and deepen

material developed and draw up findings

from the first phase of the project. 
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Le programme de subventions sera publi6e

chaque mois de novembre, pour donner aux
 
organisations six mois au moins pour

pr6parer leurs propositions et les
 
soumettre avant la fin du mois de
 
janvier. Les propositions devront
 
identifier le probl~me, d6crire sa
 
relation avec la gestion des ressources
 
naturelles, d6tailler le travail de
 
recherche demand6 
 I'ISRA, mentionner le
 
lieu o6 la recherche sera conduite, les
 
ressources n
6 cessaires, la contribution de
 
l'institution ou l'organisation candidate,

les r6sultats escompt6s, la dur6e et les
 
coats.
 

L'ISRA invitera A ses revues annuelles du
 
programme de recherche des repr6sentants

des organismes, institutions ou
 
organisations participants. Ii fournira
 
une formation pour le personnel de 
ses
 
partenaires de recherche dans des domaines
 
pertinents au programme et int~ressant les
 
techniciens sp6 cialis6s et superviseurs de
 
terrain travaillant sur le syst~me

national unifi6 de vulgarisation et pour

les soci6tds rdgionales de d~veloppement
 
rural. Reconnaissant l'avantage
 
comparatif des ONG 6 travailler avec des
 
groupements villageois, l'ISRA int6grera
 
les ONG dans des programmes qui

n6cessitent des actions communautaires et
 
de groupe. Enfin, l'ISRA tiendra les
 
organismes de vulgarisation et les ONG
 
inform6s par le biais de bulletins et
 
fiches techniques, qui seront 6crits dans
 
un style simple et compr6hensible.
 

b. Subventions aux chercheurs de 
'ISRA:
 
Le projet mettra trois types de subvention
 
a la disposition des chercheurs de
 
I'ISRA. Le premier allouera des fonds 
aux
 
chercheurs d6ja engag6s dans la recherche
 
bas6e sur les ressources naturelles mais
 
ayant besoin d'assistance en dehors de
 
celle d~j disponible dans le programme de
 
I'ISRA. Le second subventionnera les
 
chercheurs s'int4ressant aux technologies
 
sur les ressources naturelles d6velopp6es

hors du S6n6gal. Le troisi~me, qui

d~marrera apr~s l'ann6e trois du projet,

accordera des programmes sabbatiques aux
 
chercheurs de l'ISRA pour leur permettre

de revoir et d'approfondir leur
 
documentation et mettre en forme les
 
r~sultats obtenus 
 partir de la premiere {J'

phase du projet.
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b.1 Grantr for research in Senegal: A 

number of ISRA researchers are already 

involved in natural resources-based 

research but need supplementary funding 

to maximize the impact of their work. A 

limited grants program will allow 

selected ISRA researchers to hire 

additional, short-term technical staff, 

cover operating costs, or get additional 

commodities required to complement their 

activities. The grants will not exceed 

$10,000 per year and will be limited to 

three years. Up to three grants 

annually will be available during each 

year of the project. 


b.2 Site studies: A number of natural 

resources approaches and interventions 

are being tried elsewhere in the Sahel 

and in other countries in Asia and 

Africa. ISRA researchers can benefit 

from deeper exposure to these activities 

through short-term training, seminars 

and conferences. The project will 

provide funds for ISRA researchers to 

identify technical problems, travel to 

selected locations, spend up to four 

weeks studying the problem identified, 

approaches and methodologies tested, 

results obtained and impact to date. 

The grants program will provide up to 

three grants per year during the life of 

the project. 


b.3 Sabbaticals: In year three of the 

project, the project will offer up to 

two, three-to-four month sabbaticals per 

year to enable researchers to 

participate in research at a different 

research institution and to analyze and 

synthesize the longitudinal information 

developed under the project. The 

technical assistance contractor will 

identify and negotiate with an 

appropriate host institution in the US, 

with advanced programs such as those in 

Morocco, Cameroon, India, Nigeria, or at 

another appropriate institution. 
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b.l. Subventions pour la recherche au
 
S6n4gal: Un certain nombre de chercheurs A
 
l'ISRA sont d4j6 impliqu6s dans la
 
recherche bas6e sur les ressources
 
naturelles, mais ont besoin de fonds
 
suppl6mentaires pour maximiser l'impact de
 
leurs travaux. Un programme de subventions
 
limit6 pourra permettre des chercheurs de
 
I'ISRA s6lectionnds de recruter du
 
personnel technique additionnel court
 
terme, de faire face aux coits de
 
fonctionne ---t, ou d'obtenir des biens
 
d'6quipement additionnels n6cessaires pour
 
compl6ter leurs activit6s de recherche.
 
Les subventions ne d6passeront pas 10.000
 
dollars par an et auront une dur6e limit6e
 

trois ans. Jusqu'A trois subventions
 
seront disponibles annuellement et ce,
 
durant chaque annie du projet.
 

b.2. Etudes de sites: Un certain nombre
 
d'approches et d'interventions en mati~re
 
de ressources naturelles sont exp6riment6es
 
ailleurs dans le Sahel et dans d'autres
 
pays en Asie et en Afrique. Les chercheurs
 
de l'ISRA gagneront A s'ouvrir davantage A
 
ces activit6s par le biais de formation a
 
court Lerme, de s6minaires et conf6rences.
 
Le projet financera des chercheurs de
 
I'ISRA pour l'identification des probl~mes
 
techniques, pour des voyages dans des
 
endroits choisis, des voyages de quatre
 
semaines pour 6tudier les probl~mes
 
identifi6s, les approches et les
 
m6thodologies test6es, les r6sultats
 
obtenus et 1'impact eu. Le programme de
 
subventions accordera jusqu' trois
 
subventions par an pendant la dur6e du
 
projet.
 

b.3 Programmes sabbatiques: Au cours de la
 
troisi~me ann6e du projet, le projet
 
offrira jusqu' deux programmes sabbatiques
 
de deux, trois quatre mois par an aux
 
chercheurs pour leur permettre de
 
participer A des recherches au niveau d'une
 
autre institution de recherche et
 
d'analyser et synth6tiser les informations
 
longitudinales d6velopp6es dans le cadre du
 
projet. Le contractant de l'assistance
 
technique identifiera et n~gociera avec une
 
institution h6te appropri6e aux Etats--Unis,
 
avec des programmes avanc6s comme ceux du
 
Maroc, du Cameroun, de l' Inde, du Nigeria,
 
ou avec une autre institution appropri6e.
 

I' 
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ISRA and the contractor will work 

together to define the criteria and 

conditions for ISRA's in-house grants 

program and will publicize the program 

among its researchers. ISRA's internal 

research grants committee, composed of 

the 	Director of Scientific Research, 

Director of Production and a member of 

the 	technical assistance team, together 

with two outside representatives, will 

select participants in the program. The 

technical assistance team will be 

responsible for disbursement of the 

grants and for putting in place a system 

for 	tracking the use of funds. 


2. 	Support for ISRA's Natural Resources 

Program 


The 	project also provides $1,000,000 in 

support for ISRA's natural 

resources-based agricultural research 

program. The funds will be allocated 

based on a review of ISRA's core 

funding, funds available from other 

donors, and priorities established for 

natural resources-based research in 

ISRA's annual program review and upon 

progress made in improving financial 

management and administration. 


The 	technical assistance team will 

review priorities with ISRA and 

authorize funds as'appropriate. 


The natural resources-based research 

program, once established, will be 

reviewed annually by outside experts 

sitting with ISRA and the technical 

assistance team. They will review past 

results and comment on future priorities 

to be included in the natural resources 

program. The program will then be 

finalized by ISRA with the assistance of 

the technical advisory team and 

submitted as part of ISRA's overall 

research program to ISRA's governing 

board. 
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L'ISRA et le contractant travailleront
 
ensemble pour d6finir les crit6res et les
 
conditions relatifs au programme de
 
subventions au sein de l'ISRA et
 
publieront le programme aupr~s des
 
chercheurs. Le comit6 interne de l'ISRA
 
charg6 des subventions de recherches,
 
compos6 du Directeur de la Recherche
 
Scientifique, du Directeur de la
 
Production ot d'un membre de '16quipe
 
d'assistance technique, tous ensemble avec
 
deux repr6sentants ext6rieurs, choisiront
 
les 	participants ce programme. L'6quipe
 
d'assistance technique sera charg~e du
 
d6boursement des subventions et de la mise
 
en place d'un syst~me de suivi de
 
l'utilisation des fonds.
 

2. 	Appui au Programme Ressources
 
naturelles de l'ISRA
 

Le projet fournira 6galement la somme de
 
1.000.000 de dollars pour appuyer le
 
programme de recherche de I'ISRA bas6 sur
 
l'utilisation des ressources naturelles.
 
Les fonds seront allou6s sur la base d'un
 
examen du financement de base de I'ISRA,
 
des fonds disponibles d'autres bailleurs,
 
et des priorit6s 6tablies pour la
 
recherche sur les ressources naturelles
 
dans la revue annuelle de son programme et
 
6galement sur la base des progres r~alis6s
 
dans l'am6lioration de la gestion
 
financi~re et administrative.
 

L'quipe d'assistance technique examinera
 
les priorit~s avec I'ISRA ct autorisera le
 
financement, si cela est approprie.
 

Le programme de recherche bas4e sur les
 
ressources naturelles, une fois 6tabli,
 
sera examin6 tous les ans par des experts
 
ext6rieurs, en pr6sence de l'ISRA et de
 
l'6quipe d'assistance technique. lls
 
examineront les r6sultats obtenus et
 
feront des commentaires sur les priorit6s
 
futures A int~grer dans le programme sur
 
les ressources naturelles. Le programme
 
sera ensuite finalis6 par I'ISRA avec
 
l'assistance de l'6quipe de conseillers
 
techniques et soumis au conseil
 
d'Administration de I'ISRA comme partie
 

int6grante du programme global de
 
recherches de l'Institut.
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Annual reimbursement to ISRA will be 

made on the basis of: the availability 

of a predetermined and Mission approved 

ISRA indirect cost rate, and the 

availability of ISRA certified financial 

statements for the periods for which 

reimbursement is sought. 


3. Linkages to Regional and 

International Research Institutions 


The project will set aside $500,000 to 

cover the costs of organizing and 

participating in seminars, conferences, 

workshops and exchange visits between 

ISRA staff and the staff of regional and 

international research organizations 

and, in particular cases, to finance 

operating costs of joint research. The 

objective is to enable ISRA: (a) to take 

advantage of research conducted 

elsewhere which has direct relevance to 

Senegal; (b) to increase the cost 

effectiveness and comparative advantage 

of ISRA's research; and (c) to establish 

long-term linkages with international 

agricultural research centers which 

facilitate peer interaction and 

exchange. 


Matching funds to encourage joint 

activities with international and 

regional research organizations will 

deepen ISRA's experience in key areas, 

in soil-related teahnologies, improved 

germ plasm for cereals-based production 

systems, and agroforestry, for example. 

They will support ISRA's participation 

in INTSORMIL's work on beans and 

cowpeas, ICRA's research on 

agroforestry, ICRISAT's experimentation 

with millet, and WARDA's program on 

rice. The soil management CRSP, not 

currently active in Senegal, is another 

potentially important source of 

technical assistance for the project. 
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L'ISRA sera rembours6 chaque ann~e sur la
 
base de la disponibilit6 d'un taux de
 
cots indirects pr6ddtermin6 et approuv6
 
par la Mission, et de la disponibilit6
 
d'6tats financiers certifi6s concernant
 
les p~riodes pour lesquelles un
 
remboursement est demand6.
 

3. Liaison avec les Institutions
 
r6gionales et internationales de
 
Recherche
 

Le projet r6servera uLe enveloppe de
 
500.000 dollars pour couvrir les colats
 
aff6rents l'organisation et la
 
participation aux s6minaires, conf6rences,
 
ateliers et visites d'6changes entre le
 
personnel de l'ISRA et celui
 
d'organisations r6gionales et
 
internationales de recherche et, dans des
 
cas particuliers, pour financer les costs
 
de fonctionnement de recherches
 
conjointes. L'objectif est de permettre
 
A l'ISRA de: (a) tirer profit des
 
recherches men6es ailleurs ayant une
 
pertinence directe au S6n~gal; (b)
 
accroitre la rentabilit6 et l'avantage
 
comparatif de sa rcherche; and (c) 6tablir
 
des liens long terme avec les centres
 
internationaux de recherche agricole qui
 
facilitent les 6changes et les
 
interactions entre chercheurs.
 

Des fonds de contrepartie pour encourager
 
des activit6s conjointes avec des
 
organisations r6gionales et
 
internationales de recherche permettront
 
d'approfondir l'exp6rience de l'ISRA dans
 
les domaines--cl6s des technologies li6es
 
au sol, du plasma germinal am6lior6 pour
 
les syst~mes de production c6r6ali~re et
 
de l'agroforesterie par exemple. Ils
 
permettront de soutenir la participation
 
de I'ISRA aux travaux d'INSORMIL sur les
 
haricots et le ni~b6, aux travaux de ICRA
 
sur l'agroforesterie, l'exp~rimentation
 
d'ICRISAT avec le mil et au programme de
 
1'ADRAO sur le riz. Le CRSP sur la
 
gestion des sols, non encore op6rationnel
 
au S6n6gal, est une autre source
 
potentielle importante d'assistance
 

technique pour le projet.
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4. Technical Assistance 


Technical assistance, both long and 

short-term, will help ISRA design and 

carry out a natural resources-based 

agricultural research program within its 

operating program. It will also 

strengthen ISIRA's institutional capacity 

to plan, manage and carry out research 

programs. 


a. Long-term Technical Assistance 


Initially, the team will include four 

term long-advisors: 


1) Research manager: The research 

manager will work with ISRA's director 

to strengthen ISRA's planning and 

management systems. He will help ISRA 

redefine its five-year plan and 

establish a program which matches its 

priorities against financial and human 

resource realities. He will advise ISRA 

on its reorganization and research 

program planning and the process by 

which decisions are made, budgeted and 

implemented. He will advise on research 

and manpower planning and coordination 

of ISRA-wide departmental, 

station-level, on-farm and international 

linkage programs. He will assist in 

reviewing priorities, research 

methodology, dissemination of results 

and organization of periodic peer and 

program reviews. 


2) Natural resources planner: The 

natural resources planner will help ISRA 

develop a coherent strategy and program 

for natural resources-based agricultural 

research which fits into ISRA's 

long-term development strategy and 

plan. This person will help ISRA review 

existing natural resource technologies, 
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4. Assistance Technique
 

L'assistance technique, A long et court
 
terme, aidera l'ISRA pr6parer et mettre
 
en oeuvre un programme de recherche
 
agricole bas6 sur la valorisation des
 
ressources naturelles dans le cadre do son
 
programme d'actions en cours. Elle
 
renforcera 6galement la capacit6
 
institutionnelle de 1'ISRA dans le domaine
 
de la planification, de la gestion et de !a
 
conduite de ses programmes de recherche.
 

a. Assistance Technique A Long-terme
 

Initiallement, l'quipe comprendra quatre
 
conseillers long terme:
 

1) Directeur de recherches : Le directeur
 
de recherches travaillera avec le directeur
 
de I'ISRA pour renforcer les syst~mes de
 
planification et de gestion de l'Institut.
 
II aidera l'ISRA red~finir son plan
 
quinquennal et 6tablir un programme qui
 
mette en ad6quation les priorit6s de
 
l'Institut et ses ressources financi~res et
 
humaines r6elles. II conseillera I'ISRA sur
 
son plan de r6organisation et de
 
programmation de la recherche, et sur la
 
processus de prise de d6cision, tant au
 
niveau de la budg6tisation que de
 
l'ex6cution de son programme. II
 
conseillera l'ISRA dans la planification de
 
sa recherche et de ses ressources humaines,
 
et dans la coordination de l'ensemble de
 
ses programmes concernant a la fois ses
 
ddpartements et stations de recherches, les
 
liens avec les producteurs et les instituts
 
internationaux. Son assistance portera
 
6galement sur la revue des priorit6s, la
 
m~thodologie de la recherche, la diffusion
 
des r6sultats et l'organisation de
 
rencontres p~riodiques et de revues de
 
programmes entre chercheurs.
 

2) Planificateur des ressources
 
naturelles: Le planificateur des
 
ressources naturelles aidera I'ISRA
 
d~velopper une strat6gie et un programme
 
coh~rents de recherche basde sur les
 
ressources naturelles qui s'int6gre dans la
 
stratt'3ie et le plan de d~veloppement de
 
l'ISRA long terme. Il aidera l'ISRA 6
 
examiner les technologies existantes bases
 
sur la valorisation des ressources
 
naturelles, disponibles au Sen6gal ou
 

ii 
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available in Senegal or elsewhere, and 

establish a program to address priority 

natural resource management needs. 


3) Outreach advisor: The outreach 

advisor (collaborative research 

contracts advisor) will work with ISA 

to develop a system of protocols and 

grants with NGOs, farmers' organizations 

and extension agencies that permits 

farmer participation in assessment of 

needs, research priority setting, 

execution and validation. This person 

will help ISRA organice the outreach 

program, establish adequate procedures 

and monitoring systems, and as the 

project gets underway, work on field 

testing and adoption of technologies 

developed under the project. 


4) Financial advisor: The project will 

fund a financial advisor during the 

first three years of the project to work 

with ISRA on ensuring adequate financial 

systems are in place, increasing the 

effectiveness of the computerized 

accounting system, strengthening 

indirect cost accounting and generating 

timely financial analysis required by 

program and senior level decision 

makers. This person will help ISRA 

develop a system for tracking all donor 

and GOS contributions. During the final 

three years of the project, a financial 

advisor will continue to assist ISRA on 

a periodic short-term basis. 


5) Project administrator: The project 

will hire locally a project 

administrator to be responsible for all 

logistical and administrative support 

required by the project team including 

housing rental, maintenance, guards, 

local procurement, clerical, secretarial 

and administrative personnel services. 

The administrator will be assisted by a 

secretary, also hired locally. 
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ailleurs, et A mettre en place un
 
programme visant A r6pondre aux besoins
 
prioritaires en matihre do gestion des
 
ressources naturelles.
 

3) Conseiller en Vulgarisation/Animation:
 
Ce conseiller (pour les contrats de
 
recherche collaborative) travaillera avec
 
I'ISRA pour mettre en place un syst~me de
 
protocoles et de subventions avec les ONG,
 
organisations de producteurs et organismes
 
de vulgarisation qui permette aux
 
producteurs de participer A l'6valuation
 
des besoins, au choix des priorit6s de
 
recherche, A leur ex6cution et A leur
 
validation. II aidera l'ISRA A organiser
 
le programme vulgarisation/animation,
 
6tablir des proc6dures et systmes de
 
suivi ad6quats, et pendant la mise en
 
oeuvre du projet, travaillera A des tests
 
sur le terrain et A l'adoption des
 
technologies d6velopp6es dans le cadre du
 
projet.
 

4) Conseiller financier : Le projet
 
prendra en charge un conseiller financier
 
pendant les trois premi6res annes du
 
projet, qui travaillera avec l'ISRA pour
 
s'assurer de la mise en place de syst~mes
 
financiers ad6quats qui accroissent
 
l'efficacit6 du syst~me comptable
 
informatis6, renforcer la comptabilit6 des
 
coots indirects et g6ndrer A temps les
 
analyses financi~res demand6es par les
 
d6cideurs du programme au niveau le plus
 
6lev6. Ii aidera l'ISRA A mettre en place
 
un syst~me de suivi de toutes les
 
contributions du Gouvernement du Sin6gal
 
et des bailleurs de fonds. Au cours des
 
trois derni6res anndes du projet, un
 
conseiller financier continuera A assister
 
l'ISRA sur une base p6riodique et court
 
terme.
 

5) Administration du projet : Le projet
 
recrutera sur place un administrateur du
 
projet responsable de Lout le soutien
 
logistique et administratif n6cessaire
 
l'6quipe du projet: location de maisons,
 
entretien, gardiennage, achats locaux,
 
services de personnel administratif et de
 
secr6tariat. L'administrateur sera assist6
 
d'un secr~taire 6galement recrut6
 
localement.
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b. Short-term Technical Assistance: The 

project will budget for up to 140 months 

of additional short-term technical 

assistance. Additionally, the project 

may "buy-in" to the Collaborative 

Research Support Projects (CRSP) which 

have activities underway in Senegal with 

ISRA. By directly linking with CRSPs, 

ISRA and the Mission can ensure that 

directly related research support, 

training, and technical assistance is 

provided. By working with the CRSPs, 

the Mission can ensure that valuable 

linkages developed over the last many 

years are maintained and strengthened. 

Illustrative areas for short-term 

technical assistance, in addition to 

financial management, include: agronomy, 

agroforestry, soil and water 

conservation and management, 

agricultural economics, sociology, 

economic anthropology, biometrics, 

research methodology and management and 

manpower development. 


The project will also fund short-term 

experts to review research related to 

the program. The collaborative review 

mechanism calls for up to four senior 

scientists from the United States or 

elsewhere to consult semi-annually with 

ISRA scientists, in January-February to 

discuss research findings and the next 

year's research program and in 

August--September to review research 

underway. Those experts participating 

in the collaborative review proces 

should serve on a sustained basis, 

through the life of the project. 
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b. Assistance technique A Court terme: Le
 
projet budgetisera jusqu'A 140 mois
 
d'assistance technique compl~mentaire A
 
court terme. En outre, le projet pourra
 
recourir A des contrats de sous-traitance
 
avec les Projets d'Appui 4 la Recherche en
 
Collaboration (CRSP) qui m~nent
 
actuellement des activit6s au S6n6gal avec
 
l'ISRA. En 6tablissant des liens directs
 
avec les CRSP, l'ISRA et la Mission
 
pourront s'assurer qu'un appui a la
 
recherche, une formation et une assistance
 
technique directs sont assur6s. En
 
travaillant avec les CRSP, la Mission
 
pourra s'assurer que les liens utiles
 
6tablis au cours des derni6res ann~es sont
 
maintenus et renforces. Les domaines
 
indicatifs d'assistance technique A court
 
terme comprennent en plus de la gestion
 
financi~re l'agronomie, l'agroforesterie,
 
la protection et la gestion des ressources
 
en sols et eau, 1'6conomie agricole, la
 
sociologie, l'anthropologie 6conomique, la
 
biom6trie, la mdthodologie et la gestion de
 
la recherche, la formation et le
 
perfectionnement de la main-d'oeuvre.
 

Le projet financera 6galement des experts
 
court terme pour examiner la recherche
 
relative au programme. Le m6canisme de
 
revue en collaboration requiert l'arriv6e
 
de quatre chercheurs s~niors des Etats-Unis
 
ou d'autres pays pour des consultations
 
semestrielles avec les chercheurs de
 
l'ISRA, en janvier-f6vrier pour discuter
 
les r6sultats de la recherche et le
 
programme de recherche de l'ann6e suivante
 
et en aoct-septembre pour examiner la
 
recherche en cours. Ces experts
 
participant au processus de revue en
 
collaboration devront servir de faqon
 
durable pendant toute la dur6e du projet.
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5. Participant training 


The project will fund approximately 15 

graduate degree students in areas such 

as agroforestry, soil and water 

conservation and soil fertility. Five 

PhDs and ten masters degrees during the 

life of the project are justified and 

reasonable given TSRA's current manpower 

levels. The disciplines include, 

illustratively, forestry, 

agronomy-crops, soils, soil and water 

management, rural sociology, natural 

resource economics, biometrics and 

statistics, agriculture engineering, 

agriculture extension-education. 


a. Short-term training and conferences: 

The project will provide short-term 

training programs, often in-country, to 

promote collaboration with other 

researchers and to provide skills to 

address specific problem area in 

methodology or in natural resources 

management such as wind and water 

erosion, soil fertility, agroforestry 

and intercropping. 


The project will also fund participation 

by farmers and representatives from 

organizations collaborating with ISRA on 

research, as well as ISRA scientists, in 

conferences, workshops and seminars, and 

on observation tours to visit natural 

resource management projects within or 

outside Senegal. The effort will be to 

build communication between ISRA and 

organizations and farmers participating 

in and using ISRA's research. ISRA 

researchers funded under the project for 

attendance at professional conferences 

will be expected to present a research 

paper. 
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5. Formation des Participants
 

Le projet financera environ 15 6tudiants
 
pour des programmes de 36me cycle dans des
 
domaines tels que l'agroforesterie, la
 
protection des ressources en sols et en
 
eau et la fertilit6 des sols. Le
 
financement de cinq PhD et de dix masters
 
pendant la dur6e du projet se justifie et
 
est raisonnable, 6tant donn6 le niveau
 
actuel des effectifs de I'ISRA. A titre
 
indicatif, les disciplines comprennent la
 
foresterie, l'agronomie-cuitures, les
 
sols, la gestion des sols et de l'eau, la
 
sociologie rurale, 1'6conomie des
 
ressources naturelles, la biom6trie et la
 
statistique, le g6nie agricole, la
 
vulgarisation-6ducation agricole.
 

a. Formation A court terme et
 
Conf6rences: Le projet fournira des
 
programmes de formation i court terme,
 
souvent sur place, pour promouvoir la
 
collaboration avec d'autres chercheurs et
 
fournir des comp6tences pour r6soudre des
 
probl~mes sp6cifiques de m6thodologie ou
 
de gestion des ressources naturelles tels
 
que 1'erosion 6olienne et hydrique, la
 
fertilit6 des sols, l'agroforesterie et
 
les cultures intercalaires.
 

Le projet financera 6galement la
 
participation des producteurs et des
 
repr6sentants d'organisations collaborant
 
avec I'ISRA ; la recherche, ainsi que des
 
chercheurs de l'ISRA, A des r6unions,
 
ateliers et s6minaires et ' -;is voyages
 
d'observation pour visiter (Zs projets de 
gestion de ressources naturelles au 
S6n6gal ou A l'6tranger. Cette activit6 
permettra d'6tablir une communication
 
entre I'ISRA, les organisations et les
 
producteurs participant A la recherche
 
faite par l'ISRA ou utilisant ses
 
travaux. Les chercheurs de l'ISRA
 
financ6s dans le cadre du projet pour
 
assister A des r6unions techniques de ,ront
 
faire une communication sur leurs
 
recherches.
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b. Training and women: A special effort 

will be made to train female research 

technicians, scientists and research 

managers. The number of women at ISRA 

is limited. During the life of the 

project, an effort will be made to train 


at least two women to the PhD level and 


three women to the masters level. In 

addition the project will provide 

in-country training for up to ten women 


at the BS level, to compensate for the 


lack of women now qualified at this 


level who could be eligible for masters 


training. 


The technical assistance team will be 


responsible for establishing with ISRA a 

program for selection of candidates and 


scheduling of appropriate training. All 


training will be guided by certain 

pL*.nciples. It will aim at filling 


critical gaps in ISRA's staffing pattern 

with researchers who have a proven track 


record. The program will also include 


research planning and management and 


financial management. 


Short-term training will be directed at 


specific areas, critical to the project 


focus. Short-term technical assistance 


will provide in-country training in 


areas with the potential for wide impact 


within ISRA such as computer training, 


technical analysis, rapid rural 


appraisal and experimental design. 


The project will not fund training in 


bio-technology and tissue culture 


programs which require expensive 

facilities and impose high operating 


costs.
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b. Formation et Femmes: Un effort
 
particulier sera fait pour former des
 
femmes comme techniciens, chercheurs et
 
directeurs de recherche. A l'ISRA, le
 
nombre de femmes est limit6. Au cours du
 
projet, un effort sera fait pour former au
 

moins deux femmes au niveau du PhD et
 

trois femmes au niveau du master. En
 
outre, le projet fournira A dix femmes une
 

formation au S~n6gal au niveau de la
 

licence 6s sciences pour combler le manque
 
de femmes ayant actuellement les
 

qualifications requises ce niveau pour
 

pr6tendre - une formation pour le master.
 

L'6quipe d'assistance technique sera
 
charg6e d'6tablir avec I'ISRA un programme
 
de s~lection de candidats et de programmer
 

la formation appropri6e. Toute la
 

formation ob6ira certains principes.
 
Elle visera combler les graves deficits
 

au niveau des effectifs de l'ISRA avec des
 

chercheurs ayant obtenu dans le pass6 de
 

bons r~sultats. Le programme comprendra
 
6galement la planification et la gestion
 

de la recherche, la gestion financi~re.
 

La formation court termc portera sur des
 

domaines sp6cifiques, cruciaux pour
 

l'objectif du projet. L'assistance
 

technique court terme fournira une
 

formation au S6n6gal dans des domaines
 

pouvant avoir un impact important au sein
 

de I'ISRA tels que la formation en
 

informatique, l'analyse technique,
 
'16valuationrapide de la situation
 

agricole et la conception exp6rimentale.
 

Le projet ne financera pas la formation en
 

biotechnologie et culture tissulaire qui
 

n~cessite des infrastructures cocteuses et
 

impose des cocts de fonctionnement 6lev~s.
 



GA 685-0255 Annex I 


D. Project Outputs 


The Project will provide the following 

outputs:
 

1. An effective, adaptive research 

program focusing upon cropping systems 

and resource management in the areas of: 

(a) soil and water management; (b) 

forestry and agroforestry; (c) improved 

cultural management practices for 

selected crops (millet, sorghum, corn, 

and rice); and (d) applied economics 

program on production, marketing and 

policy issues relating to 

cereals-cropping systems. 


2. An improved research program 

planning; improved interdisciplinary 

research, financial and manpower 

management. 


3. Improved research-extension linkages, 

increased feedback from farmers to ISRA 

on research results and from ISRA to 

farmers on appropriate and sustainable 

technologies. 


4. Strengthened linkages with key 

international and domestic research 

institutions (on NRMs, cropping systems 

and adapted technologies). 


F 


5. Up-graded technical and 

administrative staff skills. 


E. End of Project Status 


By the project's end, ISRA will have 

established a system for collaborating 

on the testing, validation and 

evaluation of technologies it has 

developed. It will have signed protocols 

with NGOs, farmers' organizations, 
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D. R6sultats du Projet
 

Le Projet fournira les r6sultats suivants:
 

1. Un programme de recherche adaptative
 
efficace ax6 sur les syst~mes de
 
production et la gestion des ressources
 
dans les domaines de: (a) la gestion des
 
ressources en eau et en sol; (b) la
 
foresterie et l'agroforesterie; (c)
 
l'am6lioration des pratiques culturales de
 
certaines cultures (mil, sorgho, mais et
 
riz); et (d) le programme d'6conomie
 
appliqu6e sur les probl6mes do production,
 
de commercialisation et de politique li6s
 
aux syst~mes de culture des c6r6ales.
 

2. am6lioration de la planification du
 
programe de recherche, am6lioration de la
 
recherche interdisciplinaire, de la
 
gestion des ressources financi6res et
 
humaines.
 

3. am6lioration des liens entre la
 
recherche et la vulgarisation, meilleur
 
feedback producteurs-ISRA sur les
 
r6sultats de la recherche et
 
ISRA-producteurs sur les technologies
 
appropri~es et viables.
 

4. renforcement des liens avec les
 
principaux instituts internationaux et
 
nationaux de recherche (sur la gestion des
 
ressources naturelles, les syst6mes de
 
production et les technologies adapt~es).
 

5. perfectionnement des comp~tences
 
techniques et administratives du personnel.
 

E. Situation a la Fin du Prolet
 

Avant la fin du projet, I'ISRA aura 6tabli
 
un syt~me de collaboration sur les tests,
 
la validation et l'6valuation des
 
technologies qu'il a mises au point. II
 
aura sign6 des protocoles avec des ONG,
 
des groupements de producteurs, des
 

2<
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input suppliers or other non-traditional 

extension organizations, to test 

technologies on-fa and get results 

back to ISRA, enable farmers to inform 

ISRA of their priorities, and help ISRA 

to respond with adapted technologies. 

The emphasis on collaborative farmer 

participatory research will increase the 

likelihood that technologies, once 

validated, will be adopted. Funded, 

under a World Bank project, ISRA will 

also be working with the public 

extension service. 


There will be improved collaboration 

between ISRA and key international and 

national research institutions on 

research on natural resources 

management, cropping systems, and 

adapted technologies. ISRA will have 

signed protocols and ongoing programs 

with these centers for joint research, 

training and technical assistance 

addressing specific, practical issues 

involving soil conservation and moisture 

management. 


ISRA will have improved its research 

program planning and financial 

management. Research programs will have 

clearly defined objectives which are 

achievable in the medium-term; research 

programs will be regularly reviewed and 

priorities set; the financial system 

will provide satisfactory accountability 

and control; research programs and 

priorities will be linked to budget 

realities and manpower plans; also donor 

funding will be better coordinated. 


ISRA personnel will have been trained 

and upgraded, and ISRA will have 

introduced a system of grants for 

individually proposed research programs, 

providing effective incentives for 

innovative farmer participatory research. 
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fournisseurs d'intrants agricoles ou
 
d'autres services do vulgarisation non
 
traditionnels pour tester les technologies
 
au niveau des exploitations, renvoyer les
 
r6sultats l'ISRA, permettre aux
 
producteurs d'informer l'ISRA de leurs
 
priorit6s et aider l'ISRA r6pondre avec
 
de nouvelles technologies adapt6es.
 
L'accent mis sur la recherche
 
participative en collaboration avec les
 
producteurs augmentera les chances
 
d'adoption de ces technologies, une fois
 
qu'elles seront valid6es. Financ6 dans le
 
cadre d'un projet de la Banque Mondiale,
 
l'ISRA travaillera 6galement avec le
 
service d'encadrement public.
 

II y aura une meilleure collaboration
 
entre I'ISRA et d'importants instituts
 
internationaux et nationaux dans la
 
recherche sur la gestion des ressources
 
naturelles, les syst;mes de production et
 
les technologies adapt6es. L'ISRA aura
 
sign6 des protocoles et des programmes
 
op6rationnels avec ces centres pour la
 
recherche conjointe, la formation et
 
l'assitance technique portant sur des
 
questions sp6cifiques, pratiques,
 
impliquant la protection des ressources en
 
sol et la gestion de l'eau.
 

L'ISRA aura amdlior6 la planification de
 
son programme de recherche et sa gestion
 
financigre. Les programmes de recherches
 
auront des objectifs clairement d6finis
 
rdalisables moyen terme; les programmes
 
de recherche seront r6gulihrement revus et
 
les prioritds fix~es; le syst&me
 
financier fournira une comptabilit6 et un
 
contr6le satisfaisants; les programmes de
 
recherche et les priorit6s seront li6s aux
 
r6alitds budg6taires et aux plans
 
d'effectifs; le financement des bailleurs
 
de fonds sera 6galement mieux coordonn6.
 

Le personnel de l'ISRA aura 6t6 form6 et
 
perfectionn6 et I'ISRA aura introduit un
 
syst4me de subventions des programmes 
individuels de recherche proposes,
 
fournissant des incitations efficaces pour
 
une recherche novatrice avec parLicipation
 

des producteurs.
 

T
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F. Project Beneficiaries 


Potential Project beneficiaries are 

many. The immediate beneficiairies are 

the researchers and staff at ISRA who 

will gain access to research and 

operating funds as well as expanded 

opportunities for long and short-term 

studies. 


A secondary group of beneficiaries will 

be the associations and farmers with 

whom ISRA researchers work. The numbers 

of people in this group will probably be 

in the hundreds. 


The third group of beneficiaries will be 

farmers who do not interact directly 

with ISRA researchers but learn of the 

improved technologies indirectly, 

experiment with the techniques and, 

eventually, adopt those that are suited 

to their needs. 


The final group of potential 

beneficiaries extends not only to the 

rural adopters of improved technologies 

but to all who benefit from increased 

food production as a result of more 

efficient use of the nation's resources. 


II. RESPONSIBILITIES OF THE PARTIES 


A. USAID Responsibilities: 


USAID/Dakar will'designate the Chief of 

the Agricultural Research Division, as 

the USAID Project Officer. The Project 

Officer will be assisted by one 

secretary and one project-funded 

assistant project officer. The Project 

Officer will be responsible for
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F. B6n6ficiaires du Projet.
 

Les b6n6ficiaires potentiels du projet
 
sont nombreux. Les b6n6ficiaires
 
imm6diats sont les chercheurs et le
 
personnel de I'ISRA qui auront acces aux
 
fonds de recherche et de fonctionnement
 
ainsi que de plus grandes possibilitds
 
d'tudes a court et long termes.
 

Le groupe suivant de b6ndficiaires sera
 
les associations et les producteurs avec
 
lesquels I'ISRA travaille. Ce groupe
 
comptera probablement des centaines de
 
personnes.
 

Le troisi~me groupe de b6n6ficiaices sera
 
les producteurs qui n'ont pas de rapports
 
directs avec les chercheurs de l'ISRA mais
 
apprennent indirectement les technologies
 
am6lior6es, exp6rimentent les techniques
 
et en fin de compte adoptent celles qui
 
conviennent i leurs besoins.
 

Le dernier groupe de b6n6ficiaires
 
potentiels comprend non seulement ceux qui
 
adoptent les technologies agricoles
 
am6lior6es mais 6galement tous ceux qui
 
profitent de l'am6lioration de la
 
production vivriere grace a une
 
utilisation officace des ressources du
 
pays.
 

II. RESPONSABILITES DES PARTIES
 

A. Responsabilit6s de l'USAID:
 

L'USAID/S6n6gal nommera le Chef de la
 
Division Recherche Agricole, Responsable
 
du Projet pour l'USAID. Ce dernier sera
 
assist6 par une secr6taire et par Lin
 
assistant au projet financ6 suu les Conds
 
du projet. Le Responsable du Projet sera
 

/ 
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obtaining A.I.D.approvals, furnishing 

guidance and general monitoring of the 

project. This Officer will be 

responsible for achievement of project 


implementation activities. The Project 

Officer will be supported by a Mission 

Projett Committee which may be convened 

at any time to examine specific 

problems. The Project Officer will 

arrange for initial commodity 

procurement, audits, and evaluations, 

and be responsible for the pre-contract 

activities such as financial management 

technology inventory study and the 

long-term training plan. In addition, 

the Project Officer will supervise an 

AID Direct Contract for monitoring and 

evaluation of project activities and 

project goal achievements. 


B. 	Government of Senegal (GOS) and ISRA 

Responsibilities: 


ISRA, on behalf of the GOS, will appoint 

and finance a project director and a 

deputy director. The project director 

will serve as the primary counterpart 

for the technical assistance team and be 

responsible for all project activities. 

The ISRA project Director will also name 

principal collaborators to work with 

long and short-term technical assistance. 


In addition, ISRA will provide office 

space, field research facilities, and 

access to laboratories and computers, 

needed by the long-term technical 

assistance team and by short-term 

technical advisors. 
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charg6 d'obtenir l'approbation de
 
l'A.I.D., de conseiller et de suivre le
 
projet pour l'A.I.D. Ce responsable du
 
projet sera charg6 de suivre la
 

du projet. Ce responsable du projet sera
 
appuy6 par un Comit6 de Projet de la
 
Mission qui pourra 6tre convoqu6 h tout
 
moment pour 6tudier des probl~mes
 
sp~cifiqu s. Le responsable du projet
 
prendra les dispositions n~cessaires pour
 
l'achat initial de biens d'6quipement, les
 
audits et les 6valuationL et sera charg6
 
des activit6s telles que la gestion
 
financi~re, '16tudede l'inventaire de la
 
technologie et le plan de formation a long
 
terme, avant la signature du contrat. En
 
outre, le responsable du projet
 
supervisera un contrat direct avec
 
l'A.I.D. pour le suivi et '16valuationdes
 
activit6s du projet ainsi que la
 
r6alisation des objectifs du projet.
 

B. 	Responsabilit6s du Gouvernement du
 
S6n kal et de l'ISRA:
 

Au nom du Gouvernement du S6n6gal, 1'ISRA
 
nommera et financera un Directeur et un
 
Directeur Adjoint du Projet. Le Directeur
 
du Projet sera l'homologue principal de
 
'16quiped'assistance technique et sera
 

charg6 de toutes les activit~s du projet.
 
Le Directeur du Projet pour l'ISRA nommera
 
6galement ses principaux collaborateurs
 
qui travailleront avec les assistants
 
techniques A court et A long terme.
 

En outre, I'ISRA fournira des bureaux, des
 
infrastructures de recherche sur le
 
terrain, l'acc~s aux laboratoires et aux
 
ordinateurs n~cessaires l' quipe
 
d'assistant technique A long terme et aux
 
conseillers techniques A court terme.
 

/ 
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ISRA will establish a 

farmer-participatory system for 

collaborating on the testing, validation 

and evaluation of technologies. ISRA 

will sign protocols with NGOs, farmers 

organizations, agricultural input 

suppliers or other non-traditional 

extension organizations, to test 

technologies on-farm and get results 

back to ISRA. In order to enable 

farmers to inform ISRA of their problems 

and priorities and help ISRA to respond 

to them with new technologies. ISRA 

will also develop new technologies and 

work with the traditional extension 

service. 


III. MONITORING AND EVALUATION PLAN 


A. Monitoring Responsibilities: 


1. USAID: The Chief, Agricultural 

Research Division, of the Mission's 

Agricultural Development Office, will 

have primary responsibility for 

coordinating the monitoring of the 

progress of the project. In addition to 

periodic project monitoring conducted by 

USAID (site visits, project 

implementation review reports, review of 

annual workplans), there will be two, 

semi-annual joint monitoring reports 

issued by USAID and ISRA. These 

semi--annual monitoring reports will be 

based on data prqvided by the technical 

assistance team. The ADO project 

officer will also be responsible for 

coordinating and ensuring a 

program-level monitoring plan as 

described below. 


2. Government of Senegal (GOS): The GOS 

will collaborate in the development of 

terms of reference for all evaluations 

and will assign suitable personnel to 

ensure the success of project 

evaluations. 
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L'ISRA 6tablira un syst~me de
 
participation des producteurs pour la
 
collaboration au test, la validation, et
 
l'6valuation des technologies. L'ISRA
 
signera des protocoles avec les ONG, les
 
groupements de producteurs, les
 
fournisseurs d'intrants agricoles ou les
 
autres organismes de vulgarisation non
 
traditionnels pour tester les technologies
 
au niveau des exploitations et renvoyer
 
les r6sultats l'ISRA pour permettre aux
 
producteurs d'informer l'ISRA de leurs
 
probl~mes et de leur prioritds et d'aider
 
l'ISRA a r6pondre par de nouvelles
 
technologies. L'ISRA d6veloppera
 
Agalement de nouvelles technologies eL
 
travaillera avec le service de
 
vulgarisation traditionnel.
 

III. PLAN DE SUIVI ET D'EVALUATION
 

A. Responsabilites de Suivi
 

1. USAID: Le Chef de la Division
 
Recherche Agricole du Bureau de
 
D6veloppement Agricole de l'USAID sera
 
principalement charg6 de coordonner le
 
suivi de l'excution du projet. En plus
 
du suivi periodique du projet r~alis6 par
 
l'USAID (les visites de sites, les
 
rapports de revue de l'ex6cution du
 
projet, l'examen des plans de travail
 
annuels), il y aura deux rapports
 
semestriels de suivi conjoint 6tablis par
 
'USAID et l'ISRA. Ces rapports de suivi
 

semestriels seront bas6s sur les donn6es
 
fournies par l'6quipe d'assistance
 
technique. Le Responsable du Projet pour
 
l'USAID sera charg6 de coordonner et
 
d'assurer la rvalisation, au niveau du
 
programme, d'un plan de suivi comme d6crit
 
ci-dessus.
 

2. Gouvernement du S6n6gal: Le
 
Gouvernement du S6n6gal collaborera
 
l'61laboration des termes de L'frence de
 
toutes les 6valuations et affectera un
 
personnel appropri6 pour assurer la
 
r6ussite des 6valuations du projet.
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B. Project Monitoring: At the project 

level, the following project 

components will be monitored: 

provision of inputs (technical 

assistance, operating expenses and 

funds for training, etc), the 

participant training programming, the 

technology generation and transfer 

process. The project will monitor 

ISRA's capacity by review of budgets, 

quarterly financial reports, training 

and research program plans and 

outputs. The A.I.D. project officer 

will work with the contract team and 

ISRA counterparts to design specific 

monitoring activities, establish 

monitoring activities for each 

component of the project, the data to 

be collected, who will collect and 

analyze the data, and issue reports. 

As defined, this is "routine" USAID 

project implementation monitoring 

largely based upon annual workplans, 

and monitored in PIR meetings through 

reports, site visits, and discussions 

with counterparts. 


C. Baseline: To assist in the 

quantification of the indicators for 

both project and program level, the 

technical assistance contractor will 

conduct a "baseline" review. The 

baseline review will describe ISRA's 

strengths as an i'nstitution including 

such things as personnel numbers, 

linkages to other institutions, GOS 

and other donor funding levels, and 

adequacy of financial and 

administrative control procedures. 
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B. Suivi du Projet: Au niveau du projet,
 
les volets suivants seront suivis:
 
fourniture d'intrants (assistance
 
technique, d~penses de fonctionnement et
 
fonds pour la formation, etc), la
 
programmation de la formation des
 
participants, le processus de g6n~ration
 
et de transfert de technologie. Le projet
 
suivra la capacit6 de l'ISRA par l'examen
 
des budgets, des rapports financiers
 
trimestriels, les plans de programmes de
 
formation et de recherche et les r~sultats
 
obtenus. Le Responsable du Projet pour
 
l'A.I.D. travaillera avec '16quipe
 
contractuelle et avec les homologues de
 
l'ISRA pour concevoir des activit~s
 
specifiques de suivi, 6tablir des
 
activit6s de suivi pour chaque volet du
 
projet, les donn6es collecter, ceux qui
 
collecteront les donn6es pour les
 
analyser, et 6tablir les rapports. Selon
 
la d6finition, il s'agit des operations de
 
routine de suivi de l'ex~cution d'un
 
projet de l'A.I.D. bas6es surtout sur les
 
plans de travail annuels et suivies lors
 
des r6unions sur la revue de l'ex6cution
 
du projet au moyen de rapports, visites
 
sur le terrain et de discussions avec les
 
homologues.
 

C. Etude initiale: Pour aider a
 
quantifier les indicateurs au niveau du
 
projet et du programme, le contactant de
 
l'assistance technique r~alisera une 6tude
 
initiale. L'6tude initiale d6crira les
 
points forts de l'ISRA en tant
 
q,'institut, notamment le nombre
 
d'employ~s, les liens avec les autres
 
institutions, les niveaux de financement
 
par le Gouvernement et les autres
 
bailleurs de fonds et l'ad6quation des
 
procedures de contr6le financier et
 
administratif.
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D. Technology inventory: At the same 

time, USAID will contract for a 

field-level review of existing farmer 

utilized technologies and strategies 

for natural resource management which 

will assess and quantify their present 

and potential economic impact. This 

field level review is referred to as a 

"technology inventory". It will 

systematically examine 1) effective 

indigenous resource management 

technologies; 2) technologies 

developed by ISRA and adopted or 

adapted by farmers; and 3) 

technologies developed by ISRA but as 

yet not transferred to farmers 

fields. The inventory work, to be 

carried out by local consultants with 

assistance from ISRA and from the 

extension department, will involve 

rural sociologists, agricultural 

economists, and agricultural 

specialists in agronomy, soil science, 

etc. This "inventory" or technology 

assessment will estimate current 

adoption rates and identify 

constraints to further adoption of 

these technologies. 


E. Evaluation Plan 


The project will have a seven-year 

life. Two external evaluations are 

planned during this period, one after 

year four of the project and a final 

project evaluation. The evaluation 

conducted after tear four of the 

project, a "mid-term" evaluation, will 

measure progress in achieving the 

project purpose as well as assessing 

the need for modifications to the 

project to ensure project success or 

sustainability. An important 

component of the mid-term evaluation 

will be the evaluation team's 

assessment of the extent that project 

financial management, administration, 

research planning and research 

management activities have measurably 

strengthened ISRA as an institution. 
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D. Inventaire de la Technologie: L'USAID
 
passera, en m~me temps, un contrat pour
 
une 6tude sur le terrain des technologies
 
et strat6gies utilisdes actuellement par
 

les producteurs pour la gestion des
 
ressources naturelles, qui 6valuera et
 
quantifiera leur impact 6conomique actuel
 
et potentiel. Cette 6tude sur le terrain
 
est appel6e "inventaire de la
 
technologie". Elle 6tudiera
 
syst~matiquement 1) les technologies
 
efficaces de gestion des ressources
 
locales; 2) les technologies mises au
 

point par l'ISRA et adopt~es ou adapt~es
 
par les producteurs; et 3) les
 
technologies mises au point par l'ISRA
 
mais qui ne sont pas encore transf6r6es au
 
niveau des exploitations. Le travail
 
d'inventaire qui sera r6alis6 par des
 
consultants locaux avec l'assistance de
 
l'ISRA et de la divisition de la
 
vulgarisation impliquera des spdcialistes
 
en sociologie rurale, des 6conomistes
 
agricoles, des agronomes, p~dologues,
 
etc. Cet "inventaire" ou 6valuation de la
 
technologie fera une estimation des taux
 
actuels d'adoption et identifiera les
 
contraintes a une plus grande adoption de
 
ces technologies.
 

E. Plan d'Evaluation
 

Le projet aura une dur6e de sept ans.
 
Deux 6valuations externes sont pr~vues au
 
cours de cette p~riode, l'une apr~s la
 
quatrieme ann6e du projet et une
 
6valuation de fin de projet. L'6valuation
 
r~alis~e a la fin de la quatri~me annie du
 
projet, 6valuation i mi-parcours, mesurera
 
les progr~s accomplis dans la r~alisation
 
de l'objectif du projet et pr~cisera les
 
modifications apporter au projet pour
 
assurer sa r6ussite ou sa viabilit6. Un
 
itiportant volet de l'6valuation
 
mi-parcours sera pour l'6quipo charg6e de
 
l'6valuation de d6terminer dans quelle
 
mesure les activit~s de gestion
 
financi~re, d'administration, de
 
planification et de gestion de la
 
recherche financ~es par le projet ont
 
renforc6 I'ISRA en tant qu'institution.
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The 	final project evaluation will 

determine the success of the project 

in generating and facilitating the 

adoption of NR-based technologies by 

villagers (male and female and the 

distinctive impact which may be 

measured), the impact these 

technologies have had upon 

agricultural production, income, and 

the 	natural resource base, the 

sustainability of the technologies 

introduced, and the further need, if 

any, for continued support to 

agricultural research in Senegal,
 
including institut: nal strengthening.
 

F. 	Workplans 


Following arrival on site of the 

technical assistance team, initial 

work and monitoring plans will be 

developed by ISRA and contractor 

staff, and will be approved by the 

USAID. The USAID, the GOS, and the 

contractor will use the work and 

monitoring plans as a basis to measure 

Project progress. The plans will be 

reviewed and modified on an-as-needed 

basis but at least every 12 months, 

and implementation adjustments will be 

made accordingly. 


G. Project Implementation Review 

(PIR) and Committee (PC) Meetings 


The USAID Mission maintains an active 

system of Project! Review (PIR) and 

Project Committees (PC). The PIR and 

PC are composed of representatives 

from key Mission offices and meets at 

least six times per year to review 

Project progress and objectives. The 

PC may be convened at anytime by the 

Project Officer to discuss specific 

implementation problems, proposed 

modifications, plans for evaluation, 

etc. The Mission PC provides the 

Project Officer with valuable, 

multi-disciplinary support. 
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L'6valuation finale du projet d6terminera
 
si le projet a r6ussi gn6rer et A
 
faciliter l'adoption de technologies
 
bas6es sur les ressources naturelles par
 
les 	villageois (hommes et femmes et
 
l'impact caract6ristique mesurable),
 
l'impact que ces technologies ont eu sur
 
la production agricole, le revenu, la base
 
de ressources naturelles, la viabilit6 de
 
ces technologies et s'il y a lieu de
 
continuer a appuyer la recherche agricole
 
au S6n6gal, notamment le renforcement
 
institutionnel.
 

F. 	Plans de Travail
 

D~s 	l'arriv6e de l'quipe d'assistance
 
technique au S6n6gal, les premiers plans
 
de travail et de suivi seront 6tablis par
 
le personnel de I'ISRA et du contractant
 
pour &tre approuv6 par l'USAID. L'USAID,
 
le Gouvernement du S~n6gal et le
 
Contractant utiliseront les plans de
 
travail et de suivi comme base pour
 
mesurer les progr~s du projet. Ces plans
 
seront revus et modifi6s chaque fois que
 
cela sera n6cessaire mais au moins tous
 
les 	12 mois, et des r~ajustements seront
 
faits en cons6quence.
 

G. 	Revue de l'Ex6cution du Projet (PIR)
 
et R~unions du Comit6 du Projet (PC)
 

La Mission de l'USAID dispose d'un syt~me
 
dynamique de comit6s (PC) et de revue
 
d'ex~cution (PIR) de projet. Les PC et
 
les PIR sont compos~s de repr4sentants des
 
principaux bureaux de la Mission et se
 
r6unissent au moins six fois par an pour
 
faire le point de '16tatd'avancement et
 
de la r6alisation des objectifs du
 
Projet. Le Comit6 de Projet (PC) peut
 
6tre convoque t tout moment par le
 
Responsable du Projet pour 6tudier des
 
probl6mes sp6cifiques d'ex6cution, des
 
modifications propos~es, des plans
 
d'6valuation etc. Le Comit6 de Projet do
 
la Mission fournit au Responsable du
 
Project un important soutien
 
pluridisciplinaire.
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H. Joint Reviews 


Annual joint reviews are held for each 

major Mission Project. The joint 

review brings together the USAID 

Mission Director, a senior GOS 

official, and key staff, and is 

usually held at the Project site. 

Joint reviews examine progress made 

towards achieving Project purpose, and 

examine whether planned activities are 

likely to produce the intended 

impact. Assumptions are also 

reviewed. Mission experience with the 

joint review system has shown it to be 

a very useful exercise for: (a) 

reaffirming that the USAID and GOS are 

still aiming at the same objectives; 

and (b) removing obstacles that could 

not otherwise be resolved. 


I. Audits 


The project will fund periodic 

financial compliance audits by an 

independent auditor to review 

financial procedures and assure that 

they are in compliance with GOS and 

A.I.D. regulations and are being 

accurately reported. Several locally 

based auditing firms are fully capable 

of preparing such audits of local 

currency expenditures. Audits of the 

overall Tilte XII technical assistance 

contract will be conducted in 

accordance with A.I.D. regulations. 

These audits will be supervised by the 

Regional Inspector General's Office 

for Audit in Dakar.
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H. Revues conlointes
 

Des revues conjointes annuelles sont
 
organisdes pour chacun des principaux
 
projets de la Mission. La revue conjointe
 
qui regroupe le Directeur de la Mission do
 
l'USAID, un haut responsable du
 
Gouvernement du S6n6gal et leurs
 
principaux collaborateurs, se tient en
 
g.n6ral sur le site du projet. Les revues
 
conjointes examinent les r~sultats obtenus
 
dans la r6alisation du but du projet et si
 
les activit6s pr6vues sont susceptibles de
 
produire l'impact recherch6. Les
 
hypotheses sont 6galement examinees.
 
L'exp~rience de la Mission en mati~re de
 
revue conjointe a prouv6 qu'il s'agit d'un
 
syst~me tr~s utile pour: (a) r6affirmer
 
que l'USAID et le Gouvernement du Sn~gal
 
poursuivent toujours les m6mes objectifs;
 
et (b) pour lever les obstacles qui ne
 
pourraient pas 6tre surmont~s autrement.
 

I. Audits
 

Le projet financera des audits p6riodiques
 
de conformit6 financi6re par un auditeur
 
ind~pendant afin d'examineL )es proc6dures
 
financi~res et s'assurer qu'elles sont
 
conformes aux r~glements du Gouvernement
 
du S~n6gal et de l'A.I.D. et font l'objet
 
de rapports exacts. Plusieurs cabinets
 
d'audit locaux sont pleinement capables de
 
r~aliser de tels audits des d6ponses on
 
monnaie locale. Des audits du contrat
 
global de l'assistance technique Titre XII
 
seront r~alis6s conform6ment aux
 
r6glements de l'A.I.D. Ces audits seront
 
supervis6s par le Bureau de l'Inspecteur
 
G~n6ral R6gional Dakar (RIG).
 

/
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IV. ILLUSTRATIVE FINANCIAL PLAN 


AND FINANCING METHODS 


A. Prolect Budget Summary 


The life-of-project budget outlined in 


Table I is illustrative and changes 


may be made to the plan by 


representatives of the Parties to the 


Agreement without formal amendment to 


the Agreement.
 

B. Financing Methods 


Project funding will be disbursed in 


accordance with the regulations of the 


Grantee and A.I.D., and the 


requirement of full accountability. 


Specific procedures to be followed 


will be agreed upon by A.I.D. and the 


Grantee and described in the first 


Project Implementation Letter (PIL). 


C. Financial Plan 


A.I.D. funding for the project will be 


obligated over a seven-year period, 


beginning with $4 million in 1991. 


A.I.D. will negotiate a contract to 


provide for technical assistance and 


other project implementation actions 

such as training, commodities, and 


subgrants. These services will be paid 


only on a cost-reimbursement basis; 


advpnee funds may be permitted for 


other project implementation actions. 
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IV. PLAN FINANCIER INDICATIF ET MODE DE
 

FINANCEMENT
 

A. Budget du Projet
 

Le budget global pour la dur~e du projet
 

figurant au Tableau I est donn6 a titre
 

indicatif et des changements pourront y
 
6
6tre apport s par les r6pr6sentants des
 

Parties a l'Accord.
 

B. Mode de Financement
 

Le financement du Projet sera ex6cut6
 

conform~ment a la r~glementation du
 

B~n~ficiaire et de l'A.I.D. et aux
 

exigences d'une comptabilit
6 et d'un
 

contr6le rigoureux. Les procedures
 
suivre seront convenues par
sp6cifiques 


l'A.I.D. et le B6n~ficiaire et d6crites
 

dans la premi~re Lettre d'Ex6cution du
 

Projet.
 

C. Plan inancier
 

Les fonds fournis par l'A.I.D. au projet
 

seront engag6 sur une p6riode de sept ans
 

en commenqant par un montant de 4 millions
 
L'A.I.D. n6gociera un
de dollars en 1991. 


contrat pour l'assistance Lechniqu6 et
 

d'autres activit~s d'ex6cution du projet
 

telles que la formation, l'achat de biens
 

d'4quipement et les sous-subventions. Ces
 

services seront pay6s sur la base du
 

syst~me de remboursement des coits
 

encourus; des avances de fonds pourront
 

6tre autoris~es pour d'autres activit~s
 
d'ex~cution du projet.
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The management and accounting of the 

local currency account which funds the 

research support costs and the ISRA's 

natural resources program grant will 

be set forth in a Project I 

Implementation Letter (PIL); the 

provisions of the PIL will be included 

in the operations manual to be 

developed by the contract technical 

assistance team. 


USAID will contract with a local 

financial management firm to provide 

services on a cost reimbursement basis 

during the pre-implementation phase. 

Depending on the financial capacity of 

the selected contractor, the mission 

may choose to authorize advance 

payments for the program costs only, 

such as training, excluding the 

services of the contractor. 


D. Financial Control 


Accurate financial controls and 

reporting on all grants, contracts and 

local currency expenditures to USAID 

and to the GOS will be the 

responsibility of the contractor. The 

USAID Controller will review the 

accounting system set up by the 

contractor for the local currency 

account. The contractor will submit 

reconciled expenditure reports, 

compared to annual budgets and to the 

total life of cohtract, to the USAID 

project officer and to the GOS 

quarterly; the format and content of 

these financial reports will be 

described in a Project Implementation 

Letter (PIL). Not less than three 

months after arrival of the contract 

technical assistance team, the 

contractor will submit for ISRA's 
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Les procedures de gestion et de
 
comptabilit6 du compte en monnaie locale
 
qui finance les coots de soutien A la
 
recherche et la subvention au programme
 
ressources naturelles de l'ISRA seront
 
d~finies dans une Lettre d'Ex~cution '. '')
 

du projet; les dispositions de la PIL
 
seront incluses dans le manuel de
 
fonctionnement qui sera 6labor6 par
 
'16quiped'assistance technique
 

contractuelle.
 

L'USAID passera contrat avec une firme
 
locale de gestion financi~re pour la
 
fourniture de services, sur la base du
 
syst6me de remboursement des coots
 
encourus, durant la phase de
 
pr6-ex6cution. Selon la cpacit6
 
financi~re du contractant s6lectionn6, la
 
Mission pourra choisir d'autoriser des
 
paiements d'avances uniquement pour les
 
coots du programme tels que la formation,
 
a l'exclusion des services du contractant.
 

D. Contr6le financier
 

Le contractant sera responsable devant
 
l'USAID et le Gouvernement du S6n~gal du
 
contr6le et de l'4tablissement de rapports
 
financiers exacts sur tous les contrats,
 
subventions et d~penses en monnaie
 
locale. Le Contr6leur de l'USAID
 
examinera le syst~me comptable 6tabli par
 
le contractant pour le compte en monnaie
 
locale. Le contractant soumettra au
 
responsable du projet l'USAID et au
 
Gouvernement du S6n6gal des rapports
 
trimestriels de d6penses r~concili~es,
 
compar~es aux budgets annuels et la
 
dur6e totale du contrat; le format et le
 
contenu de ces rapports financiers seront
 
d~crits dans une Lettre d'Ex6cution du
 
projet. Pas moins de trois mois apr~s
 
l'arriv6e de l'quipe d'assistance
 
technique, le contractant soumettra,
 
l'ISRA pour 6tude et l'USAID pour
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review and USAID's approval its first 

annual workplan and budget. Not later 

than six months after the arrival of 

the technical assistance team, the 

contractor will develop for A.I.D. 

review and approval a project 

operations manual for the local 

currency account. A critical area to 

be addressed in the operations manual 

will be the funding mechanism for the 

ISRA grants or contracts which will be 

signed. The mechanism for funding 

these grants or contracts will be 

developed collaboratively with ISRA 

and USAID. The mechanism will be 

structured so that disbursements will
 
be made to ISRA directly by the
 
contractor.
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approbation, son premier plan de travail
 
et budget annuels. Pas moins de six mois
 
apr~s l'arriv6e de l'6quipe d'assistance
 
technique, le contractant 6laborera, pour
 
6tude et approbation de I'USAID, un manuel
 
de fonctionnement du compte en monnaie
 
locale du projet. L'un des domaines
 
critiques a aborder dans ce manuel sera le
 
m6canisme de financement des subventions
 
ou contrats de l'ISRA qui seront sign6s.
 
Ce m~canisme sera 6labor6 conjointement
 
pa:" l'ISRA et l'USAID. Il sera structur6
 
de maniere a ce que les d6boursements
 
soient effectu~s directement & l'ISRA par
 
le contractant.
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TABLE I
 

Life-of-Project Budget
 
($000)
 

Initial Future LOP
 

Budget Category Obligation Obligation Total
 

I. 	U.S. CONTRIBUTION
 

1. 	Research Program Support 130 3,340 3,470
 

2. 	Support for ISRA's Natural Resources 150 850 1,000
 
Program
 

3. 	International Linkages 130 370 500
 

4. 	Technical Assistance 1,750 6,440 8,190
 

5. 	Training 300 2,015 2,315
 

6. 	Commodities 450 79 529
 

7. 	Pre-Implementation Studies 550 - 550
 

8. 	USAID Project Assistant 100 250 350
 

9. 	 Evaluation and Monitoring - 525 525 

10. 	Audits - 165 165
 

11. 	Inflation (10%) 356 1,403 1,759
 

12. 	Contingency 84 313 397
 

Sub-total 4,000 15,750 19,750
 

II. 	 GOS CONTRIBUTION 3,500
 

Life-of-Project Total 4,000 15,750 23,250
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TABLEAU I
 

Budget pour la Dur6e du Projet
 
(En millier de Dollars E.U.)
 

Rubrigue 


II. 	 CONTRIBUTION DES ETATS-UNIS
 

1. 	Soutien Programme de Recherches 


2. 	Soutien Programme Ressources 

naturelles ISRA
 

3. 	Rapports internationaux 


4. 	Assistance Technique 


5. 	Formation 


6. 	Biens d'Equipement 


7. 	Etudes pr6-Ex~cution 


8. 	Assistant du Projet h l'USAID 


9. 	Evaluation et Suivi 


10. 	Audits 


11. 	Inflation (10%) 


12. 	Impr~vus 


Total partiel 


II. 	 CONTRIBUTION DU GOUVERNEHENT DU SENEGAL 


Total pour la Dur~e du Projet 


Engagement 

Initial 


130 


150 


130 


1.750 


300 


450 


550 


100 


-


-


356 


84 


4.000 


Total
 
Engagements Dur6e du
 
Ult6rieurs Proiet
 

3.340 	 3.470
 

850 1.000
 

370 500
 

6.440 8.190
 

2.015 	 2.315
 

79 529
 

550
 

250 350
 

525 525
 

165 165
 

1.403 	 1.759
 

313 397
 

15.750 19.750
 

3,500
 

23,250
 

i/ 
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Project Grant Standard 


Provisions Annex 


Definitions: As used in this Annex, 

the "Agreement" refers to the Project 

Grant Agreement to which this Annex is 

attached and of which this Annex forms 

a part. Terms used in this Annex have 

the same meaning or reference as in the 

Agreement. 


Article A: Prolect Implementation 

Letters To assist Grantee in the 

implementation of the Project A.I.D., 

from time to time, will issue Project 

Implementation Letters that will 

furnish additional information about 

matters stated in this Agreement. The 

parties may also use jointly 

agreed upon Project Implementation 

Letters to confirm and record their 

mutual understanding on aspects of the 

implementation of this Agreement. 

Project Implementation Letters will not 

be used to amend the text of the 

Agreement, but can be used to record 

revisions or exceptions which are 

permitted by the Agreement, including 

the revision of elements of the 

amplified description of the Project in 

Annex 1. 


Article B: General Covenants 


SECTION B.1. Cgnsultation. The 

Parties will cooperate to assure that 

the purpose of this Agreement will be 

accomplished. To this end, the 

Parties, at the request of either, will 

exchange views on the progress of the 

Project, the performance of obligations 

under this Agreement, the performance 

of any consultants, contractors or 

suppliers engaged on the Project, and 

other matters relating to the Project. 
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Dispositions C6ndrales
 

dans le Cadre d'un Accord
 

Definitions: Tel qu'il est utilis6 dans
 
la pr6sente Annexe, le mot "Accord"
 
d~signe l'Accord de Subvention pour le
 
Projet auquel est jointe ladite Annexe
 
et dont elle constitue une partie. Les
 
termes utilisds dans cette Annexe ont la
 
meme signification et les m~mes
 
r~f6rences que dans l'Accord.
 

Article A: Lettres d'ex~cution du
 
Projet. Pour aider le B6n~ficiaire
 
ex~cuter le Projet, l'AID fera paraitre
 
de temps 4 autre des lettres d'ex6cution
 
du Projet donnant de plus amples
 
renseignements sur des questions cit6es
 
dans l'Accord. Les parties signataires
 
pourront 6galement utiliser des lottres
 
d'ex~cution de Projet 6tablics d'un
 
commun accord, pour confirmer at
 
consignor par 6criL lour accord mutual
 
sur certains aspects d'ex~cution du
 
present Accord. Les lettres d'cx6cution
 
du Projet ne seront pas utilis6es pour
 
modifier le texte de l'Accord, mais
 
pourront servir ' prendre acte des
 
r6visions ou cas d'exception autoris6s
 
par l'Accord, y compris la r6vision de
 
certaines parties de la description
 
d6taill6e du Projet telle qu'elle est
 
cit6e A l'Annexe 1.
 

Article B: Conventions gKn6rales
 

SECTION B.1 Consultation. Les
 
Parties signataires devront coop6rer
 
pour s'assurer que l'objectif de cet
 
Accord sera atteint. A cet effet, elles
 
devront, A la demande de l'une d'elles,
 
proc6der A un 6change de vues sur
 
l'avancement du Projet, sur l'ex6cution
 
des obligations conform6ment A cat
 
Accord, ainsi quo sur les travaux
 
accomplis par les Experts conseils, les
 
contractants ou les fournisseurs
 
participant au Projot ot A d'autroe
 
activitLs relides au m~mo Projot.
 

/ 
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SECTION B.2. Execution of 

Project. The Grantee will: 


(a) carry out the Project or cause 

it to be carried out with due diligence 

and efficiency, in conformity with 

sound technical, financial, and 

management practices, and in conformity 

with those documents, plans, 

specifications, contracts, schedules or 

other arrangements, and with any 

modifications therein, approved by A.I. 

D. pursuant to this Agreement; and 


(b) provide qualified and 

experienced management for, and train 

such staff as may be appropriate for 

the maintenance and operation of the 

Project, and, 	as applicable for 

continuing activities, cause the 

Project to be 	operated and maintained 

in such manner as to assure the 

continuing and successful achievement 

of the purposes of the Project. 


SECTION B.3. 	 Utilization of Goods 

and Services. 


(a) Any resources financed under 

the Grant will, unless otherwise agreed 

in writing by A.I.D., be devoted to the 

Project until the completion of the 

Project, and thereafter will be used so 

as to further the objectives sought in 

carrying out the Project. 


(b) Goods or services financed 

under the Grant, except as A.I.D. may

otherwise agree in writing, will not be 

used to promote or assist a foreign aid 

project or activity associated with or 

financed by a country not included in 

Code 935 of the A.I.D. Geographic Code 

Book as in effect at the time of such 

use. (See HB 	18.) 
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SECTION B.2 Consultations. Le
 
B6n6ficiaire s'engage A:
 

(a) ex6cuter le Projet ou veiller A
 
son ex6cution, avec diligence et
 
efficacit6 selon les meilleures
 
proc6dures techniques, financi~res et
 
administratives et conform6ment aux
 
documents, plans, cahiers dos charges,
 
contrats, calondriers ou autros
 
dispositions (ainoi quo los
 
modifications qui y soront apport6es)
 
approuv6s par l'AID en conformit4 avoc
 
le present Accord ; ot
 

(b) d6signer des cadres do geotion
 
qualifi6s et exp6riment6s et
 
entreprendre la formation do 
ce
 
personnel en vue d'assurer l'entrotien
 
et le fonctionnement du Projet et, selon
 
les besoins, pour la continuation des
 
activit6s de ce Projet, veiller ' ce que
 
cet entretien 	et ce fonctionnement se
 
fassent de mani~re garantir la
 
r~alisation continue et avec succ6s des
 
buts du Projet.
 

SECTION B.3 	 Utilisation des biens
 
et services
 

(a) Toute ressource financ~e dans le
 
cadre de la Subvention sera consacr6e au
 
Projet jusqu' son ach~vement, A moins
 
que 1'AID n'en convienne autrement par
 
6crit. Ces ressources seront par la
 
suite utilisees pour renforcer davantage
 
les objectifs vis6s par la r6alisation
 
de ce Projet.
 

(b) A moins que 1'AID n'on convionne
 
autrement par 	6crit, les bions ot
 
services finances par la Subvention no
 
peuvent servir i promouvoir ou aider un
 
projet d'assistance 6trang6re ou une
 
activit6 en rapport avec un pays non
 
inclus au Code g~ographique No. 935 de
 
1'AID tel qu'il est en vigueur lors de
 
l'utilisation desdits biens et services,
 
ou financ6e par l'une de ces pays.
 
(Voir Manuel 18).
 

/ 
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SECTION B.4. 	 Taxation. 


(a) This Agreement and the Grant 

will be free from any taxation or fees 

imposed under laws in effect in the 

territory of the Grantee. 


(b) To the extent that (1) any 

contractor, including any consulting 

firm, any personnel of such contractor 

financed under the Grant, and any 

property or transaction relating to 

such contracts and (2) any commodity 

procurement transaction financed under 

the Grant, are not exempt from 

identifiable taxes, tariffs, duties or 

other levies imposed under laws in 

effect in the territory of the Grantee, 

the Grantee will, as and to the extent 

provided in and pursuant to Project 

Implementation Letters, pay or 

reimburse the same with funds other 

than those provided under the Grant. 


SECTION B.5. 	 Reports, Records, 

Inspections, Audit. 


The Grantee will: 


(a) furnish A.I.D. such 

information and reports relating to the 

Project and to this Agreement as A.I.D. 

may reasonably rtquest; 


(b) maintain or cause to be 

maintained, in accordance with 

generally accepted'accounting 

principles and practices consistently 

applied, books and records relating to 

the Project and to this Agreement, 

adequate to show, without limitation, 

the receipt and use of goods and 

services acquired under the Grant. 

Such books and records will be audited 
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SECTION B.4 Imposition
 

(a) Get Accord et la Subvention
 
seront exempt~s de tous taxes ou droits
 
impos~s en vertu de l6gislation an
 
vigueur dans le pays du B6n6ficiaire.
 

(b) Au cas o6 (l) tout contractant,
 
y compris toute firme
 
d'ing~nieurs-conseils, et tout personnel
 
de ce contractant financ6 dans le cadre
 
de la Subvention, ainsi que les biens ou
 
transactions relatifs A ces 
contrats et
 
(2) tout achat de biens financ6s par la
 
Subvention ne seraient pas exon6r6s de
 
taxes, droits tarifaires ou douaniers et
 
autres impositions 6tablies par la
 
14gislation en vigueur dans le pays du
 
B~n~ficiaire. 	 Ce dernier devra, en
 
vertu et conform6ment aux lettres
 
d'ex6cution du 	Projet, et dans les
 
limites qui y sent pr~vues, payer ou
 
rembourser lesdites sommes avec des
 
fonds autres quo ceux fournis dans le
 
cadre de la Subvention.
 

SECTION B.5 Rapports, dossiers,
 
inspections, v6rifications comptables
 

Le B6n~ficiaire s'engage 6:
 

(a) fournir l'AID, sur sa demande
 
et dans des limites raisonnables, tous
 
renseignements et rapports relatifs au
 
Projet et au pr6sent Accord;
 

(b) tenir ou veiller A ce que soient
 
tenus, conform6ment aux m6thodes
 
comptables g6ndralement admises et aux
 
usages uniform6ment appliqu6s, des
 
lvres de comptes et des dossiers
 
ad~quats relatifs au Projet et au
 
pr6sent Accord, donnant sans
 
restrictions tous les d6tails sur la
 
reception et l'utilisation des biens et
 
services acquis dans le cadre de la
 

Subvention.
 

/J
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regularly, in accordance with generally 

accepted auditing standards, and 

maintained for three years after the 

date of last disbursement by A.I.D.; 

such books and records will also be 

adequate to show the nature and extent 

of solicitations of prospective 

suppliers of goods and services 

acquired, the basis of award of 

contracts and orders, and the overall 

progress of the Project toward 

completion; and 


(c) afford authorized 

representatives of a Party the 

opportunity at all reasonable times to 

inspect the Project, the utilization of 

goods and services financed by such 

Party, and books, records, and other 

documents relating to the Project and 

the Grant. 


SECTION B.6. 	 Completeness of 

Information. 


The Grantee confirms: 


(a) that the facts and 

circumstances of which it has informed 

A.I.D., or cause A.I.D. to be informed, 

in the course of reaching agreement 

with A.I.D. on the Grant, are accurate 

and complete, and include all facts and 

circumstances that might materially 

affect the Project and the discharge of 

responsibilities under this Agreement; 


(b) that it will inform A.I.D. in 

timely fashion of any subsequent facts 

and circumstances that might materially 

affect, or that it is reasonable to 

believe might so affect, the Project or 

the discharge of responsibilities under 

this Agreement. 
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Ces livres de comptes et ces dossiers
 
seront v6rifi6s r6guli6rement,
 
conformdment aux normes de v6rifications
 
comptables g6n6ralement admises. Ils
 
doivent 6tre conserv6s pendant trois ans
 
apr~s la date du dernier ddboursement
 
par 1'AID et devront indiquer la nature
 
et l'importance des appels d'offres
 
lanc6s aux fournisseurs 6ventuels des
 
biens et services requs, la base
 
d'adjudication des contrats et des
 
commandes ainsi que le progr6s g6n6ral
 
r~alis vers l'ach~vement du Projet; et
 

(c) permettre aux repr6sentants
 
autoris~s de l'autre Partie d'inspecter
 
a tout moment raisonnable, le Projet,
 
l'utilisation des biens et services
 
finances par cette mime Partie ainsi que
 
les livres comptables, les dossiers et
 
autres documents relatifs au Projet et h
 
la Subvention.
 

SECTION B.6 Soumission de
 
renseignements complets.
 

Le B~n6ficiaire confirme:
 

(a) que les faits et les
 
circonstances dont il a inform6 1'AID ou
 
a fait en sorte qu'elle le soit, en vue
 
de r~aliser un accord avec 1AID sur
 
ladite Subvention, sont exacts et
 
complets et couvrent tous les faits et
 
circonstances qui pourraient
 
sensiblement affecter le Projet et la
 
mani~re de remplir les responsabilitds
 
pr6vues dans le present Accord; et
 

(b) qu'il informera 1'AID en temps
 
voulu do tous les faiLs et circonstatmceu
 
subs~quents qui peuvent sensiblement
 
affector, ou qu'on a lieu de croire
 
qu'ils affecteraient, le Projet ou la
 
mani~re de remplir les responsabilit6s
 
pr~vues dans le pr6sent Accord.
 

A
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SECTION B.7. Other Payments. 

Grantee affirms that no payments have 

been or will be received by any 

official of the Grantee in connection 

with the procurement of goods or 

services financed under the Grant, 

except fees, taxes, or similar payments 

legally established in the country of 

the Grantee. 


SECTION B.8. Information and 

Marking. The Grantee will give 

appropriate publicity to the Grant and 

the Project as a program to which the 

United States has contributed, identify 

the Project site, and mark goods 

financed by A.I.D., as described in 

Project Implementation Letters.
 

Article C: Procurement Provisions 


SECTION C.1. Special Rules. 


(a) The source and origin of ocean 

and air shipping will be deemed to be 

the ocean vessel's or aircraft's 

country or registry at the time of 

shipment. 


(b) Premiums for marine insurance 

placed in the territory of the Grantee 

will be deemed an eligible Foreign 

Exchange Cost, if otherwise eligible 

under Section C.7(a). 


(c) Any motor vehicles financed 

under the Grant will be of United 

States manufacture, except as A.I.D. 


may otherwise agree in writing. 


(d) Transportation by air, 

financed under the Grant, of property 

or persons, will be on carriers holding 

United States certification, to the 

extent service by such carriers is 

available. Details on this requirement 

will be described in a Project 

Implementation Letter. 
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SECTION B.7 Autres paioments. Le
 
B6n6ficiaire affirme qu'aucun paimont
 
n'a 6t6 ou no sera rocu par aucun do soo
 
repr6sentants en rapport avcr
 
l'acquisition de biens ou do services
 
financ6s dans le cadre de la Subvention,
 

l'exception des droits, taxes ou
 
autres paiements similaires 14galemnt
 
en cours dans le pays du B6ndficiaira.
 

SECTION B.8 Information et marquage
 
des biens. Le B6n6ficiaire assurera une
 
publicit6 appropride la Subvention at
 
au Projet en tant que programme auquel
 
los Etats-Unis ont contribu6, tel que le
 
d6crivent les lettres d'ex6cution du
 
Projet.
 

Article C: Dispositions concernant
 
l'acquisition des biens
 

SECTION C.1 Directives sp6ciales
 

(a) La source at l'origine des
 
exp6ditions a6riennes et maritimes
 
seront roput6os 6tre le port d'attache
 
du navire ou le pays d'enregistrcmont do
 
l'avion la dale d'oxp~dition des biens.
 

(b) Los primes d'assurance maritime
 
souscrite dans i torritoire du
 
B6n6ficiaire seront consid~r~es "Cots
 
autoris~s en devises 6trang~res", si
 
elles sont autoris~es par la Section C.7
 
(a).
 

(c) Tous les v~hicules moteur
 
financ6s dans le cadre de la Subvention
 
devront Atre de fabrication am6ricaine,
 

sauf accord contrairo de 1'AID notifi6
 

par 6crit.
 

(d) Le transport a6rien, financ6 au
 
titre do la Subvention, de biens ou de
 
personnes, se fera sur des transporteurs
 
certifi6s aux Etats--Unis dans la mesure
 
oRi lesdits transporteurs peuvent en
 
assurer le service. Les details de
 
cette disposition seront d~crits dans la
 
lettre d'ex6cution du Projet.
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SECTION C.2. Eligibility Date. 

No goods or services may be financed 


under the Grant which are procured 

pursuant to orders or contracts firmly 


placed or entered into prior to the 


date of this Agreement, except as the 

Parties may otherwise agree in writing. 


SECTION C.3. Plans, 

Specifications, and Contracts. In 


order for there to be mutual agreement 

on the following matters, and except as 


the Parties may otherwise agree in 

writing:
 

(a) The Grantee will furnish to 

A.I.D. upon preparation, 


(1) any plans, 

specifications, procurement or 

construction schedules, contracts, or 

other documentation relating to goods 


or services to be financed under the 


Grant, including documentation relating 

to the prequalification and selection 

of contractors and to the solicitation 

of bids and proposals. Material 

modifications in such documentation 

will likewise be furnished A.I.D. on 


preparation; 


(2) such documentation will 


also be furnished to A.I.D., upon 

preparation, relating to any goods or 

services, which, though not financed 


under the Grant, are deemed by A.I.D. 

to be of major importance to the 

Project. Aspects of the Project 


involving matters under this subsection 

(a)(2) will be identified in Project 

Implementation Letters; 


(b) Documents related to the 

prequalification of contractors, and to 

the solicitation of bids or proposals 

for goods and services financed under 

the Grant will be approved by A.I.D. in 

writing prior to their issuance, and 


their terms will include United States 

standards and measurements; 


SECTION C.2 Date d'6ligibilit6 au
 

financement. Aucun bien et service ne
 

pourront 6tre financ6s dans le cadre de
 

la Subvention lorsqu'ils sent acquis par
 

commandes ou contrats fermes pass~s ou
 

execut6s avant la date du pr6sent
 
Accord, sauf si les deux Parties en
 

conviennent autrement par 6crit.
 

SECTION C.3 Plans, cahiers des
 
charges et contrats. En vue do parvenir
 

A un accord sur les questions suivantes,
 
et sauf si les deux parties on
 
conviennent autrement par 6crit:
 

(a) Le B6n6ficiaire devra fournir
 
l'AID, d~s leur pr6paration:
 

(1) tous les plans, les cahiers
 
des charges, les calendriers
 
d'acquisition ou de construction, les
 
contrats ou autres documents relatifs
 

aux biens ou services devant 6tre
 

financ6s dans le cadre de la Subvention,
 
y compris les documents concernant la
 
pr6-qualification et la s6lection des
 
contractants, les appels d'offres et les
 
soumssions propos4es. Les modifications
 
importantes apport6es a ces documents
 
seront 6galement soumises A I'AID d~s
 
leur preparation; et
 

(2) seront aussi soumis A l'AID
 

d~s lour preparation, tous les documents
 
relatifs a tous les biens et services
 
qui, bien quo non financ6s dans le cadre
 

de la Subvention, sont consid6res par
 

1'AID comme ayant une grande importance
 
pour le Projet. Les aspects du Projet
 

portant sur des questions trait6es au
 
paragraphe (a) (2) seront pr6cis6s dans
 
les lettres d'ex6cution du Projet.
 

(b) Les documents relatifs A la
 
pr6-qualification des contractants et
 
aux appels d'offres ou soumissions pour
 

les biens et services finances dans le
 
cadre de la Subvention devront 6tre
 
approuv6s par 6crit par 1'AID avant leur
 

6mission, et devront tenir compte, entre
 
autres, des normes et mesures appliqu~es
 

aux Etats-Unis.
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(c) Contracts and contractors 

financed under the Grant for engineer--

ing and other professional services, 

for construction services, and for such 

other services, equipment or materials 

as may be specified in Project 

Implementation Letters, will be 

approved by A.I.D. in writing prior to 

execution of the contract. Material 

modifications in such contracts will 

also be approved in writing by A.I.D. 

prior to execution; and 


(d) Consulting firms used by the 

Grantee for the Project but not 

financed under the Grant, the scope of 

their services and such of their 

personnel assigned to the Project as 

A.I.D. may specify, and construction 

contractors used by the Grantee for the 

Project but not financed under the 

Grant, shall be acceptable to A.I.D. 


SECTION C.4 Reasonable Price. No 

more than reasonable prices will be 

paid for any goods or services 

financed, in whole or in part, under 

the Grant. Such items will be procured 

on a fair and, to the maximum extent 

practicable, on a competitive basis. 


SECTION C.5 Notification to 

Potential Suppliers. To permit all 

United States firms to have the 

opportunity to participate in 

furnishing goods dnd services to be 

financed under the Grant, the Grantee 

will furnish A.I.D. such information 

with regard thereto, and at such times, 

as A.I.D. may request in Project 

Implementation Letters. 
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(c) Les contrats at los contractants
 
financ6s dans le cadre do la Subvention
 
pour des travaux d'ing6nierie ot autres
 
services professionnels, ainsi quo pour
 
la construction ou autres services et
 
pour la fourniture d'6quipement ou de
 
mat6riel selon les indications donn6es
 
dans les lettres d'ex~cution du Projet,
 
devront aussi 6tre approuv~s par 6crit
 
par l'AID avant la signature du
 
contrat. Les modifications importantes
 
apport~es ces contrats devront
 
6galement 6tre approuv6es par 6crit par
 
l'AID avant leur mise a execution; et
 

(d) Les bureaux d'ingenieurs-conseils
 
utilisds par le B6n6ficiaire mais non
 
financ6s par la Subvention, l'6tendue de
 
leurs services et les comp6tences de
 
leur personnel affect6 au Projet selon
 
les sp6cifications de 1'AID, les
 
entrepreneurs en bitiment utilisds par
 
le B6n6ficiaire pour ce projet non
 
financ6s dans le cadre de la Subvention,
 
devront 6tre acceptables 6 1'AID.
 

SECTION C.4 Prix raisonnables.
 
Seuls des prix raisonnables seront payds
 
pour les biens et les services financ6s
 
en partie ou en totalit6 dans le cadre
 
de la Subvention. Ceux-ci devront 6tre
 
obtenus sur une base 6quitable et,
 
autant que possible concurrentielle.
 

SECTION C.5. Notification des
 
fournisseurs 6ventuels. Pour permettre
 

toutes les firmes am6ricaines de
 
participer 6 la fourniture des biens et
 
des services devant 9tre financds dans
 
le cadre de la Subvention, le
 
B~n~ficiaire devra fournir A 1AID
 
toutes les informations demand6es par
 
l'AID dans les lettres d'exacution du
 
Projet et iux dates sp6cifi6es.
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SECTION C.6 Shipping. 


(a) Goods which are to be 

transported to the territory of the 

Grantee may not be financed under the 

Grant if transported either: (1) on an 

ocean vessel or aircraft under the flag 

of a country which is not included in 

A.I.D. Geographic Code 935 as in effect 

at the time of shipment, or (2) on an 

ocean vessel which A.I.D., by written 

notice to the Grantee has designated as 

ineligible; or (3) under an ocean or 

air charter which has not received 

prior A.I.D. approval. 


(b) Costs of ocean or air 

trainsportation (of goods or persons) 

and related delivery services may not 

be financed under the Grant, if such 

goods or persons are carried: (1) on 

an ocean vessel under the flag of a 

country not, at the time of shipment, 

identified under the paragraph of the 

Agreement entitled "Procurement 

Source: Foreign Exchange Costs," 

without prior written A.I.D. approval; 

or (2) on a non-U.S. flag air carrier 

if a U.S. flag carrier is available (in

accordance with criteria which may be 

contained in Project Implementation 

Letters) without pior written A.I.D. 

approval; or (3) on an ocean vessel 

which A.I.D., by written notice to the
 
Grantee, has designated as ineligible,
 
or (4) under an ocean vessel or air
 
charter which has not received prior
 
A.I.D. approval.
 

(c) Unless A.I.D. determines that 

privately owned United States-flag 

commercial ocean vessels are not 

available at fair and reasonable rates 
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SECTION C.6. Exp6dition
 

(a) Les biens a transporter au
 
territoire du B6n6ficiaire ne peuvent
 
6tre financ6s dans le cadre de la
 
Subvention si ils sont transport~s: (1)
 
bord d'un navire ou d'un avion
 

appartenant a un pays non inclus dans le
 
Code g6ographique No. 935 de PAID en
 
vigueur lors de l'exp6dition ; ou A bord
 
d'un avion ne battant pas pavillon
 
am~ricain alors qu'un tel transporteur
 
battant pavillon am6ricain est
 
disponible (en conformit6 avec los
 
conditions qui peuvent 6tre sp6cifi6es
 
dans les Lettres d'Ex6cution du Projot)
 
sans l'accord pr6alable 6crit do 1AID
 
ou (2) A bord d'un navire que 1'AID a
 
d~clar6 "inacceptable" dans une note
 
6crite adress~e au B6n6ficiaire ; ou (3)
 
A bord d'un navire ou d'un avion affr6t6
 
sans l'approbation pr6alable de 1'AID.
 

Cb) Les cocts du transport maritime
 
ou a6rien (de biens ou de personnes) et
 
les services de livraison, ne peuvent
 
pas 6tre financ6s dans le cadre de la
 
Subvention, si ces biens ou personnes
 
sont transport6s: (1) bord d'un navire
 
battant pavillon d'un pays qui, A la
 
date de l'exp~dition, n'est pas cit6 au
 
paragraphe de l'accord intitul6 "Source
 
d'acquisition: Coits en devises
 
6trang6res", sans l'accord pr6alable
 
6crit de 1'AID; ou (2) bord d'un
 
navire que l'AID a d6clar6
 
"inacceptable" dans une note 6crite
 
adress6e au B6n~ficiaire ; ou (3) bord
 
d'un navire ou d'un avion affr6t6 sans
 
l'approbation pr6alable do l'AID.
 

(c) Sauf si 1'AID constate que des
 
navires de commerce priv6s battant
 
pavillon des Etats-Unis ne sont pas

disponibles des prix 6quitables et
 

L7
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for such vessels, (1) at least fifty 

percent (50%) of the gross tonnage of 

all goods (computed separately for dry 

bulk carriers, dry cargo liners and 

tankers) financed by A.I.D. which may 

be transported on ocean vessels will be 

transported on privately owned United 

States-flag commercial vessels, and (2) 

at least fifty percent (50%) of the 

gross freight revenue generated by all 

shipments financed by A.I.D. and 

transported to the territory of the 

Grantee on dry cargo liners shall be 

paid to or for the benefit of privately 

owned United States-flag commercial 

vessels. Compliance with the 

requirements of (1) and (2) of this 

subsection must be achieved with 

respect to both any cargo transported 

from U.S. ports and any cargo 

transported from non U.S. ports, 

computed separately. 


SECTION C.7. Insurance 


(a) Marine insurance on goods 

financed by A.I.D. which are to be 

transported to the territory of the 

Grantee may be financed as a Foreign 

Exchange Cost under this Agreement 

provided (1) such insurance is placed 

at the lowest available competitive 

rate, and (2) claims thereunder are 

payable in the currency in which such 

goods were financed or in any freely 

convertible currency. If the Grantee 

(or government of Grantee), by statute, 

decree, rule, regulqtion, or practice 

discriminates with respect to 

A.I.D.-financed procurement against any 

marine insurance company authorized to 

do business in any State of the United 

States, then all goods shipped to the 
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raisonnablos: (1) au moins cinquante
 
pourcent (50 %) du tonnage brut do tous
 
les bions (calcul6s s6par6ment pour les
 
transportours en vrac, los navires de
 
ligne equipes pour cargaisons s~ches et
 
les p~troliers) financ6s par 1'AID at
 
transportables par voie maritime, seront
 
transport~s A bord de navires de
 
commerce priv~s battant pavillon des
 
Etats-Unis ; et (2) au moins cinquant
 
pourcent (50 %) du revenu de fret brut
 
pour toutes les exp6ditions financ~es
 
par l'AID et transport6es jusqu'au pays
 
du B6n6ficiaire bord de navires de
 
ligne 6quip6s pour cargaisons s&ches,
 
devront &tre pay6s pour ou au profit de
 
navires de commerce priv6s battant
 
pavillon des Etat-Unis. Les conditions
 
(1) et (2) contenues dans ce paragraphe
 
doivent 6tre observdes pour toutes les
 
cargaisons transport6es partir de
 
ports am6ricains aussi bien que de ports
 
non am6ricains, calcul6es s6par6ment.
 

SECTION C.7. Assurance
 

(a) L'assurance maritime contract~e
 
sur los biens financ6s par 'AID at
 
devant 6tre Lransport6s au torritoire du
 
B~n~ficiaire pout 6tre financ6e on tant
 
que cocts en devises 6trang6res dans lo
 
cadre de cot Accord a condition quo:
 
(1) cette assurance soil souscrito au
 
taux concurrentiel le plus faible ; at
 
(2) que les r6clamations soient payables
 
dans la monnaie utilis6e pour le
 
financement de ces biens ou en toute
 
autre devise librement convertible. En
 
ce qui concerne les achats finances par
 
l'AID, si le B6n4ficiaire (ou son
 
Gouvernement) adopte par statut, d6cret,
 
loi ou r6glement, une attitude
 
discriminatoire contre les compagnies
 
d'assurances maritimes autoris6es A
 
exercer leur activit6 dans n'importe
 
quel 6tat des Etats--Unis d'Am6rique,
 

/
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territory of the Grantee financed by

A.I.D. hereunder will be insured 

against marine risks and such insurance 

will be placed in the United States 

with a company or companies authorized 

to do a marine insurance business in a 

State of the United States. 


(b) Except as A.I.D. may otherwise 

agree in writing, the Grantee will 

insure, or cause to be insured, goods

financed under the Grant imported for 

the Project against risks incident to 

their transit to the point of their use 

in the Project; such insurance will be 

issued on terms and conditions 

consistent with sound commercial 

practice and will insure the full value 

of the goods. Any indemnification 

received by the Grantee under such 

insurance will be used to replace or 

repair any material damage or any loss 

of the goods insured or will be used to 

reimburse the Grantee for the 

replacement or repair of such goods.

Any such replacements will be of source 

and origin of countries listed in 

A.I.D. Geographic Code 935 as in effect 

at the time of replacement, and, except 

as 
the Parties may agree in writing, 

will be otherwise subject to the 

provisions of the Agreement. 


SECTION C.8. 
 U.S. Government-Owned 

Excess Property. The Grantee agrees

that wherever practicable, United 

States Government owned excess personal 

property, in lieu of new items financed 

under the Grant, should be utilized. 

Funds under the Grant may be used to 

finance the costs of obtaining such 

property for the Project. 
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alors tous les biens exp6di6s vers le
 
territoire du B6n6ficiaire seront
 
assur~s contre tous risques maritimes.
 
Une telle assurance slra souscrite aux
 
Etats-Unis aupr~s d'une ou plusieurs
 
compagnies autoriies A exercer leur
 
activit6 d'assureurs maritimes dans
 
n'Smporte quel 6tat des Etats-Unis
 
d'Am6rique.
 

(b) Sauf accord contraire de l'AID
 
notifi6 par 6crit, le B6n6ficiaire
 
assurera ou fera 
assurer les biens
 
financ6s dans le cadre do la Subvention
 
et import6s pour les besoins du Projet,

contre des risques inh6rents A lour
 
transit jusqu'au point d'utilisation du
 
Projet. Une telle assurance sera
 
souscrite 4 des termos et conditions
 
conformes aux bons usages commorciaux
 
pour toute la valeur des bions. Toute
 
indemnit6 reque par le B6n6ficiaire sera
 
utilis6e pour remplacer ou r6parer tout
 
d6gft mat6riel ou toute perte subis par

les biens assur6s, ou servira A
 
rembourser le B6n6ficiaire afin de faire
 
remplacer ou 
r6parer lesdits biens. Les
 
biens de remplacement devront avoir
 
comme source et origine les pays

indiqu6s dans le Code g6ographique No.
 
935 de 1'AID tel qu'il est en vigueur A
 
la date d'acquisition de ces biens de
 
remplacement et, 
sauf si les parties en
 
convieunent autrement par 6crit, ces
 
biens seront autrement assujettis aux
 
dispositions de l'Accord.
 

SECTION C.8 Mat6riel de surplus.

propri6t6 du Gouvernement des
 
Etats Unis. Le B6n6ficiaire accepte

d'utiliser, chaque fois qua possible, le
 
mat6riel do surplus, propri6t6 du
 
Gouvernement des Etats Unis, au lieu
 
d'articlos noufs financ&s par la
 
Subvention. 
 Les fends do la Subvention
 
peuvent servir 
 financor l'acquisition
 
de ce mat6riel do surplus pour le projot.
 

(1"
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Article D: Termination; Remedies. 


SECTION D.l. Termination. Either 

Party may terminate this Agreement by 

giving the other Party 30 days written 

notice. Termination of this Agreement 

will terminate any obligations of the 

Parties to provide financial or other 

resources to the Project pursuant to 

this Agreement, except for payment 

which they are committed to make 

pursuant to noncancellable commitments 

entered into with third parties prior 

to the termination of this Agreement. 

In addition, upon such termination 

A.I.D. may, at A.I.D.'s expense, direct 

that title to goods financed under the 

Grant to be transferred to A.I.D. if 

the goods are from a source outside 

Grantee's country, are in a deliverable 

state and have not been offloaded in 

ports of entry of Grantee's country. 


SECTION D.2. Refunds. 


(a) In the case of any 

disbursement which is not supported by 

valid documentation in accordance with 

this Agreement, or which is not made or 

used in accordance with this Agreement, 

or which was for goods or services not 

used in accordance with this Agreement, 

A.I.D., notwithstanding the 

availability or excercise of any other 

remedies under this Agreement, may 

require the Grantee to refund the 

amount of such disbursement in U.S. 

Dollars to A.I.D. within sixty (60)

days after receipt of a request 

therefor. 


(b) If the failure of Grantee to 

comply with any of its obligations 

under this Agreement has the result 

that goods or services financed under 

the Grant are not used effectively in 
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Article D: R6siliation et mesures
 
correctives
 

SECTION D.1 R6siliation. Chaque
 
Partie pout r&silier l'Accord on
 
envoyant A l'autre Partie un pr6avis do
 
trente (30) jours. La r6siliation du
 
present Accord mettra fin aux
 
obligations des Parties de fournir des
 
ressources financires ou autres au
 
Projet conformdment aux engagements non
 
r~siliables pass6s avec des Parties
 
tiers avant la r6 siliation de l'Accord.
 
En outre, lors de la r6siliation, 1'AID
 
peut, a ses frais, demander que le titre
 
de propri6t6 relatif aux biens finances
 
par la Subvention soit transfdr6 A 1AID
 
si ces biens proviennent d'une source
 
situ6e en dehors du pays du
 
B6n~ficiaire, qu'ils soient dans un 6tat
 
livrable et n'aient pas 6t6 d6charg~s
 
dans les ports d'entr6e du pays du
 
B6n6ficiaire.
 

SECTION D.2 Remboursements
 

(a) En cas de d6boursement non
 
accompagn6 de documents valides
 
conformos au pr6sent Accord ou non
 
offectu6 ou utilis6 conform6ment au
 
pr6sent Accord, ou destin6 pour des
 
biens ou services non utilis6s
 
conform~ment au pr6sent Accord, et
 
nonobstant l'existence ou l'application
 
de toutes mesures correctives pr6vues
 
par le pr6sent Accord, l'AID pout
 
demander au B~n6ficiaire de rembourser
 
l'AID le montant d'un tel d~boursement
 
en do lars des Etats-Unis dans les
 
soixantes (60) jours qui suivent la
 
r6ception d'une telle demande.
 

(b) Si la non ex6cution par le
 
B6n6ficiaire d'une de ces obligations au
 
titre du pr6sent Accord a pour r6sultat
 
que les biens ou services financ~s au
 
titre de la Subvention ne sont pas
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accordance with this Agreement, A.I.D. 

may require the Grantee to refund all 

or any part of the amount of the 

disbursements under this Agreement for 

such goods or services in U.S. Dollars 

to A.I.D. within sixty days after 

receipt of a request therefor. 


(c) The right under subsection (a) 

or (b) to require a refund of a 

disbursement will continue, 

notwithstanding any other provision of 

this Agreement, for three years from 

the date of the last disbursement under 

this Agreement. 


(d) (1) Any refund under 

subsection (a) or (b), or (2) any 

refund to A.I.D. from a contractor, 

supplier, bank or other third party 

with respect to goods or services 

financed under the Grant, which refund 

relates to alt unreasonable price for or 

erroneous invoicing of goods or 

services, or to goods that did not 

conform to specifications, or to 

services that were inadequate, will (A) 

be made available first for the cost of 

goods and services required for the 

Project, to the extent justified, and 

(B) the remainder, if any, will be 

applied to reduce the amount of the 

Grant. 


(e) Any interest or other earnings 

on Grant funds disbursed by A.I.D. to 

the Grantee under this Agreement prior 

to the authorized use of such funds for 

the Project will be returned to A.I.D. 

in U.S. Dollars by the Grantee. 
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utilis6s efficacement en application du
 
pr6sent Accord, l'AID peut demander au
 
B6n6ficiaire de rembourser tout ou
 
partie du montant des d6caissements
 
effectu6s dans le cadre du pr6sent
 
Accord pour ces biens ou services en
 
dollars des Etats-Unis l'AID dans les
 
soixante (60) jours qui suivent une
 
telle demande.
 

(c) Les droits au titre de l'alin6a
 
(a) ou (b) de r~clamer le remboursement
 
d'un d6boursement resteront valides,
 
nonobstant toute autre disposition du
 
pr6sent Accord, pendant une p6riode de
 
trois ans partir de la date du dernier
 
d~boursement effectu6 dans le cadre de
 
cat Accord.
 

(d) Tout remboursement dans le cadre
 
de l'alin6a (a) ou (b) ou Lout
 
remboursement dans le cadre du
 
paragraphe (2) vers6 k 1'AID par un
 
contractant, un fournisseur, une banque
 
ou autre tiers ayant trait aux biens et
 
services finances par la Subvention et
 
que ce remboursement soit en
 
compensation d'un prix non raisonnable
 
ou d'une facture erron6e pour les biens
 
ou services requs ou pour des biens
 
jug6s inad6quats, seront: (A) affect6s
 
tout d'abord, et dans des limites
 
justifi6es, au cot des biens et
 
services requis pour le projet, et (B)
 
le reliquat sera, le cas 6ch6ant,
 
appliqu6 pour r6duire le montant de la
 
Subvention.
 

(e) Tout int~rvt ou tous autres
 
gains r~alis~s sur les fonds de la
 
Subvention d6caiss6s par l'AID au
 
B6n6ficiaire dans le cadre du pr6sent
 
Accord avant l'utilisation autoris6e de
 
ces fonds pour le Projet seront
 
retourn~s a l'AID en dollars des
 
Etats Unis par le B~n6ficiaire.
 

/ 
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SECTION D.3. Nonwaiver of 

Remedies. No delay in exercising any 


right or remedy accruing to a Party in 


connection with its financing under 

this Agreement will be construed as a 


waiver of such right or remedy. 


SECTION D.4. Assignment. The 

Grantee agrees, upon request, to 

execute an assignment to A.I.D. of any 


cause of action which may accrue to the 


Grantee in connection with or arising 

out of the contractual performance or 

breach of performance by a party to a 


direct U.S. Dollar contract with A.I.D. 

financed in whole or in part out of 

funds granted by A.I.D. under this 

Agreement. 


0002P
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SECTION D.3. Non renonciation aux
 
mesures correctives. Tout retard dans
 
l'exercice d'un droit ou d'une mesure
 

corrective revenant A l'une des parties
 
en rapport avec le financement qu'elle a
 

apport6 dans le cadre du pr6sent Accord
 

ne pourra 6tre interpr6t6 comme une
 
renonciation un tel droit ou une
 

telle mesure corrective.
 

SECTION D.4. Affectation. Le
 

B6n~ficiaire accepte, si on le lui
 
demande, d'ex6cuter une affectation 4
 

'AID de toute cause d'action qui peut
 

6choir au B6n6ficiaire pour ce qui est
 
de l'accomplissement contractuel ou
 
d'une rupture d'accomplissement par une
 

Partie un contrat direct en dollars
 
des Etats-Unis avec l'AID financ6 en
 
totalit6 ou en partie sur des fonds
 
accord6s par l'AID au titre du present
 
Accord.
 

0003P
 


